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PROLÓGUS

Ra templomának kapubejárata Memphiszben. Sűrű homály. A templom sötétjében egy sólyomfejű, magasztos alak fénylik titokzatosan. Rendkívül megvetően végig​méri a modern közönséget; végül a következő szavakat intézi hozzá:

Csönd! Hallgassatok és figyelmezzetek reám, ti furcsa kis szigetlakók. Nyissátok ki fületeket, ti férfiak, akik fehér papirost viseltek melleteken, s a papíron nincsen semmi írás (szellemi együgyűségtek jeléül). Halljátok szavam, ti asszonyok, akik csábítóan feldíszítitek magatok, és elrej​titek gondolataitokat a férfiak elhitetve vélük, hogy csodálatosan erősnek és fenségesnek vélitek őket, holott a szívetek mélyén oktalan gyermeknek tartjátok valamennyit. Tekintsetek fel sólyomfejemre, s tudjátok meg, hogy én, vagyok Ra, aki egykor hatalmas isten volt Egyiptomban. Nem térdelhettek le és nem borulhattok a földre előttem; mert imigyen, sorokba zsúfolódva, nincs mozgási szabad​ságotok, és elzárjátok egymás tekintetét: különben is illetlennek tartanátok az ilyesmit, amíg a többiek példáját nem látjátok; ezért történik meg oly gyakorta, nagy veszélyek idején, hogy semmit sem tesztek, noha mindegyikőtök, azt mondja társának, hogy tenni kell valamit. Nem hódola​tot, csendet kérek. A férfiak ne beszéljenek, az asszonyok ne köhögjenek; mert azért jöttem ide, hogy hatvan nemzedék sírja fölött visszavigyelek benneteket kétezer esztendő tá​volába. Ne higgyétek, szegény utódok, hogy ti vagytok az elsők. Más bolondok is látták már előttetek a napkeltét, a napnyugtát s a hold felkelésének és alakjának változásait. Olyanok vagytok ti is, mint ők; csak nem olyan nagyok; mert a piramisok, amelyeket népem épített, mind a mai napig állnak; de azok a homokbuckák, amelyeken ti robo​toltok, s amelyeket birodalmaknak neveztek, szétszóródnak a szélben, mialatt feltornyozzátok rajtuk fiaitok holttestét, hogy szaporítsátok a port. Figyelmezzetek hát reám, ó, ti kötelező oktatásban része​sültek. Tudjátok meg, hogy amiként van egy régi Anglia, s egy új, és ti zavartan álltok a kettő között, úgy a régmúlt napokban, amikor még imádtak engem, volt egy régi Róma, s egy új, és az emberek zavartan álltak közöttük. És a régi Róma szegény volt, és kicsi, és mohó, és vad, és többféle​képpen gonosz; de mivel a lelke kicsi volt, s a munkája egy​szerű, ismerte a tulajdon lelkét, és elvégezte a munkáját; s az istenek kegyelték és segítették, megerősítették és oltal​mazták; mert az istenek türelmesek a kicsinység iránt. Akkor a régi Róma, mint a lóra felkapaszkodott koldus, visszaélt az istenek kegyével, és így szólt: „Ímé, nincs a mi kicsinysé​günkben sem vagyon, sem nagyság: vagyonhoz és nagyság​hoz a szegények kifosztásán és a gyengék lemészárolásán keresztül vezet az út." Fosztogatták hát a maguk szegényeit, amíg nagymesterekké nem váltak ebben a művészetben, és meg nem tanulták, hogy minő törvényekkel burkolhatják azt illedelmes és tisztességes köntösbe. És miután egészen szárazra facsarták a maguk szegényeit, más országok szegé​nyeit is kifosztották, és Rómához csatolták ezeket az orszá​gokat, és így született meg az új Róma, a gazdag és a hatal​mas. Én pedig, Ra, csak nevettem; mert a rómaiak lelke semmit sem növekedett, miközben uralmuk kiterjedt a világra. Figyeljetek reám, hogy megérthessétek, amit mindjárt látni fogtok. Míg a rómaiak a régi s az Új Róma között áll​tak, támadt közülük egy hatalmas katona: a nagy Pompeius. És a katona útja a halál útja; de az istenek útja az élet útja; ezért van, hogy az isten bölcs, a katona pedig bolond az útja végén. Pompeius ragaszkodott hát a régi Rómához, amely​ben csak katonák válhattak naggyá; de az istenek az új Róma felé fordultak, melyben naggyá lehetett bárki, ha elég esze volt. És Pompeius barátja, Julius Caesar az istenek oldalán állt: mert látta, hogy Róma túlnőtt a régi kis rómaiak hatal​mán. Ez a Caesar nagy szónok volt, és politikus: szóval és arannyal vásárolta meg az embereket, amivel titeket is meg​vásárolnak. És amikor már nem volt elég nekik a szó meg az arany, és a háború dicsőségét is megkívánták, Caesar erre a foglalkozásra adta a fejét, érett férfikorában; s akik ellene voltak, mikor a javukat akarta, földig hajoltak előtte, amidőn emberpusztító és hódító lett; mert ilyen természetűek vagy​tok ti, halandók. És az istenek megunták Pompeius diadalait meg a pökhendiségét, hogy istennek képzeli magát; mert tör​vényről beszélt, és kötelességről, és más ilyen dolgokról, melyekbe közönséges emberi féregnek nem lehet beleszó​lása. És az istenek rámosolyogtak Caesarra, mert bátran élte tőlük kapott életét, s nem gyalázott bennünket, amiért illetlen utakon-módokon is teremtünk, és nem rejtette el a kezünk munkáját, mint valami szégyenletes dolgot. Jól tudjátok, mire gondolok; hiszen tinéktek is bűnötök ez. És amidőn a régi Róma szembekerült az újjal, Caesar így szólt: „Ha nem szegem meg a régi Róma törvényét, nem részesülhetek a fölötte való uralomból; akkor pedig az uralkodás adománya, melyet az istenektől kaptam, meddőn fog elpusztulni." De Pompeius így szólt: „A törvény min​denek fölött; ha megszeged, meg kell halnod." Caesar pedig így felelt: „Bizony megszegem: öljön meg, aki tud." És meg is szegte. Pompeius pedig nagy hadsereggel vonult ellene, amiként mondani szoktátok, hogy kioltsa életét, és fenntartsa a régi Rómát. Caesar pedig átmenekült az Adriai-tenger túlsó partjára; mert a magas istenek meg akarták leckéztetni, és e leckét idejében megkapjátok ti is, ha to​vábbra is megfeledkeztek az istenekről, s a legaljasabbikat, Mammont imádjátok. Ennélfogva úgy határoztak, hogy mielőtt a világ urának polcára emelnék Caesart, előbb le​döntik a porba, még Pompeius lábainál is alacsonyabbra, és befeketítik arcát a nemzetek előtt. Pompeiust pedig maga​sabbra emelték, mint valaha, törvényeivel s az isteneket maj​moló kérkedésével együtt, hogy annál iszonytatóbb legyen majd a bukása. És Pompeius követte Caesart, és a régi Róma minden fenségével legyőzte őt, és úgy nézett le Caesarra meg az egész világra, mint ahogy ti is lenéztek rá a flottátok​kal, amely harminc mérföldnyi darabon elborítja a tengert. És amidőn Caesar a semminél is kevesebb volt már, még egy​szer utoljára összeszedte magát, hogy derekasan haljon meg, és nem esett kétségbe, hanem így szólt: „Ellenem van Pom​peius és a régi Róma, ellenem a törvény és a légiók; minden, minden ellenem; de mindezek fölött magasan állnak az istenek; és Pompeius bolond." És az istenek nevettek és helyeselték ezt; és Pharszalosz csatamezején megtörtént a lehetetlen; a vér és a vas, amely nektek is legfőbb reményetek, megbukott az emberi szellem előtt; mert az emberi szellem az istenek akarata; és Pompeius hatalma összeomlott, akár​csak a spanyol birodalomé, amely szembeszállt atyáitokkal, amikor még kicsi volt Anglia, és ismerte a tulajdon lelkét, mert akkor napilapok helyett még lelke volt Angliának. Vigyázzatok hát, hogy valamely kis nép, amelyet leigáz​nátok, fel ne támadjon, s ne váljék kérkedéstek, igazságta​lanságaitok, mohóságotok és ostobaságotok ostorává Isten kezében. Nos, kíváncsiak vagytok-e Pompeius végére, vagy pedig aludnátok, miközben egy isten beszél? Vigyázzátok jól szavaimat; mert Pompeius éppen oda ment, ahová ti is elmentetek: Egyiptomba, és az ország római megszállás alá került, éppen úgy, mint nemrégiben brit megszállás alá. Caesar pedig követte Pompeiust Egyiptomba: római volt a menekülő, és római az üldöző. Kutya marta a kutyát. És az egyiptomiak azt mondták: „Ímé, ezek a rómaiak, akik pénzt adtak kölcsön királyainknak, s aztán fegyverrel lefoglalták az országot zálogul, most arra szólítanak fel, hogy legyünk hűségesek hozzájuk, és áruljuk el a hazánkat. De ímé, két Róma áll előttünk: Pompeius Rómája és Caesar Rómája! A kettő közül melyikhez legyünk hívek?" Így azután zavarukban egy katonához fordultak, aki Pompeiust szol​gálta egykor, és jól ismerte Róma szokásait, és volt benne rengeteg római mohóság. És az egyiptomiak így szóltak hozzá: „Ímé, a te országodban kutya marja a kutyát, és mindkét kutya belénk akar marni: milyen tanácsot adhatná' nékünk?" S ez a katona, aki mindjárt elébetek lép, név szerint Lucius Septimius, így felelt: „Alaposan fontoljátok meg, hogy a kettő közül melyik a nagyobbik kutya; azután öl​jétek meg a kedvéért a másik kutyát, és ezzel kivívjátok a kegyeit." Az egyiptomiak pedig így szóltak: „Tanácsod célszerű; de ha törvénytelenül megölünk egy embert, az istenek helyére állítjuk magunkat; ezt pedig nem merjük megtenni. Te azonban, aki római vagy, megszoktad már az ülésnek ezt a fajtáját, hiszen imperialista ösztöneid vannak. Megölnéd hát mihelyettünk a kisebbik kutyát?" És ő azt felelte: „Meg; mert Egyiptomba tettem át otthonomat, s megbecsülést és rangot kívánok köztetek." ők pedig azt mondták: „Jól tudjuk, hogy ingyen nem tennéd meg: jutalmad nem fog elmaradni." Mikor azután Pompeius megérkezett, egymaga jött egy kis gályán, bízva a törvény​ben és az alkotmányban. És Egyiptom népe tisztán látta ekkor, hogy Pompeius immár nagyon kis kutya, így hát, amidőn partra tette a lábát, régi bajtársa, Lucius Septimius üdvözölte, ám csak az egyik kezével, mert a másikkal lecsapta a fejét, és megőrizte, mint egy ecetbe rakott káposztafejet, hogy ajándokul nyújthassa át Caesarnak. És az emberiség elborzadt, de az istenek nevettek; mert Septimius csupán a kés volt, melyet Pompeius fent ki; és amidőn ez a kés a tulajdon torkának fordult, az emberek azt mondták, hogy Pompeius jobban tette volna, ha inkább földművesnek neveli Septi​miust, semmint ily vakmerő és gyors kezű gyilkosnak. Ezért ismét mondom néktek, akik valamennyien Pompeiusok volnátok, ha mernétek: vigyázzatok, mert a háború far​kasa egyszer még a ti kertetek alá is odalopózhatik.

Türelmetlenül hallgatjátok szavaimat? Alig várjátok már, hogy egy bűnös asszonyról beszéljek? Kleopátra neve csábított ide benneteket? Ó, ti balgák; Kleopátra még gyer​mek, akit elnáspángol a dajkája. És én azt fogom megmutatni nektek, a lelketek épülésére, hogy Pompeiust keresve Egyip​tomban, hogyan találta meg Caesar Kleopátrát; hogyan fogadta az ajándékul felkínált ecetes káposztafejet, amely Pompeius feje volt egykor; s mi minden történt az öreg Caesar és a gyermek királynő között, mielőtt Caesar el​hagyta Egyiptomot, és csatázva visszatért Rómába, hogy ott aztán elessék, akárcsak Pompeius, olyan emberek kezétől, akikben élt még Pompeius szelleme. Mindezt látni fogjátok; s bámulhattok is, a magatok tudatlan módján, hogy az emberek húsz évszázaddal ezelőtt éppen olyanok voltak, min ti, s úgy éltek és beszéltek, mint ahogy ti éltek és beszéltek, sem jobban, sem rosszabbul, sem bölcsebben, sem balgábban. És ez az elmúlt kétezer esztendő nékem, Ka istennek, csupán egy pillanat; a mai nap sem különbözik attól a naptól, amelyen Caesar népem földjére lépett. Most pedig itthagylak ben​neteket, mert tompa eszűek vagytok, és kár az oktatást reátok vesztegetni; s nem is beszéltem volna ennyit, de együtt jár az istenek természetével, hogy örökkön-örökké küzdenek a por és a homály ellen, s az isteni dolgok iránti vágyuk erejével több életet és több fényt akarnak kicsikarni belőle. Helyezkedjetek hát el a széketeken, és maradjatok csendben; mert egy ember fog szólani előttetek, méghozzá nagy ember, ha a nagyságot a magatok rőfjével méritek. És ne féljetek attól, hogy ismét szólok hozzátok: a többi eseményt azoktól kell megtudnotok, akik átélték. Búcsúzom hát; és ne merészeljetek tapsolni nekem.
A templom átláthatatlan sötétségbe merül.

(1912)

PROLÓGUSVÁLTOZAT

Októberi éjszaka Egyiptom szíriai határán, a XXXIII. dinasztia uralkodásának vége felé, -római időszámítás szerint a hétszázhatodik évben, melyet később a ke​resztény időszámítás i. e. negyvennyolccal azonosított. Keleten nagy, ezüstös sugárzás: holdvilágos éjszaka kezdődik. A csillagok s a felhőtlen égbolt saját kortársaink, tizenkilenc és fél évszázaddal fiatalabbak, mint amikor megismertük őket, bár ez egyáltalában nem látszik külső megjelenésükön. Alattuk a civilizáció​nak két - jelentős - hátránya: egy palota és katonák. A palota régi, alacsony, me​szelt, vályogfalú szíriai építmény, nem olyan csúnya, mint a Buckingham Palota; az udvarán tartózkodó tisztek sokkal civilizáltabbak a mai angol tiszteknél: például nem ássák ki és nem csonkítják meg ellenségeik hulláit, mint ahogy mi kiástuk Cronwellt és a Mahdit. Két csoportban álldogálnak: az egyik a kapitányt figyeli, Belzanort, egy ötvenéves harcost, aki letette lándzsáját a földre, a térde mellé, s egy ravasz képű fiatal perzsa regrutával kockázik, most is éppen előrehajol, hogy eldobja a kockákor; a másiknak egy testőr a középpontja, aki éppen befeje​zett egy sikamlós históriát (Mely mindmáig közkeletű az angol kaszárnyákban), s a többiek harsányan nevetnek rajta. Körülbelül egy tucatnyian lehetnek, valamennyien igen arisztokratikus fiatal egyiptomi testőrök, jól áll nekik a páncél, a fegyver, s egyáltalán nem viselkednek angolosan, minthogy nem szégyellik hivatásuk köntösét, és nem érzik benne magukat kényelmetlenül; ellenkezőleg, inkább tüntetően és pimaszul harciasak, büszkék arra, hogy a katonai kasztba tartoznak. Belzanor tipikus veterán, kitartó és akaratos; tettre kész, ügyes és ravasz, ha a nyers erő is elég: gyámoltalan és gyerekes, ha nem elég: tehetséges őrmester, tehe​tetlen tábornok, szánalmas diktátor. Ha befolyásos összeköttetésekkel rendelkeznék, egy modern európai állam bizonyára alkalmazná az utóbbi két minőségben, tekin​tettel az első minőségben elért sikereire. Most épp meglehetősen sajnálatra méltó, minthogy Julius Caesar javában bódítja a hazáját. Mivel ezt nem tudja, rendkívül odaadóan kockázik a perzsával, akit - mint idegent - fölöttébb hajlamosnak tart csalásra.

Alantasai jórészt csinos fiatalemberek; a kockajáték és a sikamlós história iránti érdeklődésiek eléggé teljes képet nyújt arról, hogy mi érdekli őket az életben. Lándzsá​jukat a falnak támasztották vagy letették a földre, a kezük ügyébe. Az udvar sarka háromszöget alkot, ennek egyik szára a palota homlokzata, kapu nyílik rajta, másik szára a falkerítés, itt is kapu nyílik. A diskurálók a palota felől állnak, kockajátékosok a fal felől. Közvetlenül a falkerítésből nyíló kapu mellett jókora kő​tömb; elég magas ahhoz, hogy a rajta álló núbiai őrszem kilásson a fal fölött. A falba illesztve fáklya: ez világítja meg az udvart. Mikor a história elmondója körül elcsendesedik a nevetés, a térdelő perzsa, aki nyert, felkapja a földről a tétet.

Belzanor
Ápiszra, perzsa, az isteneid kegyesek hozzád.

A perzsa
Próbáld meg ismét, ó, kapitány. Dupla vagy semmi!

Belzanor
Elég volt. Nincs már kedvem hozzá.

Az őrszem
(dobásra emelve dárdáját, kitekint a fal fölött) Állj, ki vagy?

Valamennyien felkapják a fejüket, figyelnek. Kívülről egy idegen hang válaszol.

A hang
Rossz hírek hozója.

Belzanor
(az őrszemhez) Bocsásd be.

Az őrszem
(leengedi dárdáját) löjj közelebb, ó, rossz hírek hozója.

Belzanor
(zsebre vágja a kockákat, és kiveszi lándzsáját) Fogadjuk őt illő tisztelettel. Rossz híreket hoz.

A testőrök megragadják lándzsájukat, és a kapu mögé gyűlnek, utat hagyva a jövevénynek.

A perzsa
(feltápászkodik ) Hát ilyen tiszteletreméltók a rossz hírek?

Belzanor
Ó, barbár perzsa, halld meg oktatásomat. Egyiptomban a jó hírek hozóját hálából fel szokták áldozni az isteneknek; de nincs az az isten, aki elfogadna a gyászt hozó hírnök vérét. Ha jó híreket akarunk küldeni, vigyázunk arra, hogy a lehető legolcsóbb rabszolga nyelvére bízzuk őket. A rossz híreket fiatal nemesek hozzák, akik ki akarják tüntetni magukat.

Csatlakoznak a többiekhez, a kapu mellett.

Az őrszem
Lépj be, ó, fiatal kapitány, és hajtsd meg a fejed a királynő házában.

Hang
Eredj, kend be a dárdádat disznózsírral, ó, szerecsen: mert a rómaiak még hajnal előtt megétetik veled egészen a tö​véig.

A kapun nevetve belép a hanggazdája: szőke hajú piperkőc; öl​tözéke különbözik attól, amelyben a testőrök pöffeszkednek, de éppoly hivalkodó. Látszik rajta, hogy csatában járt; bal karja be​kötözve lóg ki tépett ruhaujjából. Jobb kezében római kardot tart, hüvelyestül. Páváskodva átvág az udvaron, jobbján a perzsa, bal​ján Belzanor, nyomában az összecsődült testőrök.

Belzanor
Ki vagy te, hogy nevetni merészelsz Kleopátra királynő há​zában, s a királynő testőreinek kapitánya, Belzanor előtt?

A jövevény
Bel Affrisz vagyok, az istenek ivadéka.

Belzanor
(szertartásosan) Üdv, rokon!

Mind
(kivéve a perzsát) Üdv, rokon!

A perzsa
A királynő minden testőre az istenektől származik, ó, idegen, kivéve engem. Én perzsa vagyok, és királyok sokaságától származom.

Bel Affrisz
(a testőrökhöz) Üdv, rokonok! (A perzsához, leereszkedően) Üdv, halandó!

Belzanor
Csatából jössz, Bel Affrisz, ás katona vagy, katonák között. Csak nem akarod, hogy híreidet először a királynő fehér​cselédei hallják meg?

Bel Affrisz
Nincs más hírem, csak az, hogy nemsokára valamennyiünk​nek elmetszik a torkát, fehércselédeknek, katonáknak, min​denkinek.

A perzsa
(Belzanorhoz) Ugye, megmondtam.

Az őrszem
(aki hallgatózott) Jaj nekünk!

Bel Affrisz:
(visszakiált neki) Csönd, csönd, szegény etióp: a sors az iste​nek kezében van, akik feketére festettek. (Belzanorhoz) Mit mondott neked ez a halandó? (A perzsára mutat)

Belzanor
Azt mondja, hogy julius Caesar, a római, aki maroknyi hívé​vel partra szállott hazánkban, hamarosan ura lesz Egyiptomnak. Fél a római katonáktól. (A testőrök harsányan, gúnyosan nevetnek) Parasztoktól, akiket arra neveltek, hogy a varjakat ijesztgessék és az eke szarvát fogják! Kovácsok, molnárok, cserzővargák fiaitól! Amikor mi nemesek vagyunk, fegyver​forgatók, az istenek ivadékai!

A perzsa
Belzanor: az istenek nem mindig jók a szegén y rokonaikhoz.

Belzanor
(hevesen a perzsához) Állíts szembe egy magunkfajtát egy ró​maival: rosszabbak vagyunk-e Caesar rabszolgáinál?

Bel Affrisz
(kettőjük közé lép) Hallgass rám, rokon. Ha egy magunkfaj​tát szembeállítasz egy rómaival, mi, egyiptomiak, istenek va​gyunk hozzájuk képest.

A testőrök
(diadalmasan) Na ugye!

Bel Affrisz
De ez a Caesar nem egy embert állít szembe egy másikkal: egy egész légiót hajit oda, ahol a leggyengébb vagy, mintha követ röpítene a hajítógépével; s az a légió olyan ember, aki​nek feje csak egy van, de karja ezer, vallása pedig egy se. Én harcoltam ellenük; tudom, hogy mit beszélek.

Belzanor
(gúnyosan) Féltél, rokon?

A testőrök gurulnak a nevetéstől, szemük csak úgy csillog a kapi​tányuk szellemességére.

Bel Affrisz
Nem, rokon, nem féltem, de kikaptam. Ők talán féltek, de szétszórtak bennünket, mint a polyvát.

A testőrök kedvetlenül, megvetően, utálkozva felmordulnak. 

Belzanor
Inkább haltál volna meg!

Bel Affrisz
Nem: az túlságosan könnyű volt, semhogy méltó lett volna az istenek ivadékához. Különben sem értem rá: egy pillanat alatt vége volt az egésznek. A támadás onnan jött, ahonnét a legkevésbé vártuk.

Belzanor
Ebből látszik, hogy a rómaiak gyáva kutyák.

Bel Affrisz
Ezek a rómaiak egyáltalán nem törődnek a gyávasággal: ők azért harcolnak, hogy győzzenek. Fütyülnek a harci dicső​ségre és a babérokra.

A perzsa
Meséld el a csata lefolyását. Hogyan történt?

A testőrök
(kíváncsian Bel Affrisz köré gyűlnek) Úgy van: meséld el a csatát.

Bel Affrisz
Tudjátok hát meg, hogy én Ra memphiszi templomának testőrségében vagyok újonc, és sem Kleopátrát, sem pedig a fivérét, Ptolemaioszt, nem szolgálom, hanem csakis a ma​gas isteneket. Nos, útra keltünk, és elmentünk Ptolemaioszhoz, hogy megkérdezzük tőle, miért űzte Kleopátrát Szíriá​ba, s mi, egyiptomiak, hogyan viselkedjünk a római Pom​peiusszal szemben, aki nemrég partra szállott hazánk földjén, miután Caesar megverte őt Pharszalosznál. És mit gondol​tok, milyen híreket kaptunk? Hogy Caesar is közeledik már, szorosan nyomon követve ellenségét, s hogy Ptolemaiosz megölette Pompeiust, és levágott fejét tartogatja ajándéknak a hódító számára. (Szenzáció a testőrök között) Mi több: hírül vettük, hogy Caesar már meg is érkezett; mert félnapi utat sem tettünk meg hazafelé, amikor egy város csőcselékével találkoztunk, amely ellen akart állni a partra szálló légiók​nak, s most menekült előlük.

Belzanor
És ti, testőrök, ti sem álltatok ellen a légióknak?

Bel Affrisz
Megtettük, amit ember megtehetett. De akkor megszólalt egy trombita, és úgy harsogott, mintha egy fekete hegység káromkodnék. Azután egy mozgó falat láttunk: pajzsok közeledtek felénk. Tudjátok, hogyan dobog a szív, ha megrohamozzátok egy erőd falát; de mit szólnátok ahhoz, ha az erőd fala rohamozna meg benneteket?

A perzsa
(boldogan, hogy ő megmondta) Nem megmondtam?

Bel Affrisz
Mikor a fal a közelünkbe ért, emberek láncává alakult át - eléggé közönséges fickók voltak, sisakban, bőrtunikában, mellvértekkel. Valamennyien elhajították a dárdájukat: ame​lyik felém röpült, úgy átszúrta a pajzsomat, mint a papiruszt - íme! - (bekötözött bal karjára mutat), s a nyakamat is átütöt​te volna, ha le nem bukom. Aztán futólépésben rohamra in​dultak, és a dárdákkal csaknem egy időben a rövid kardok is elértek bennünket. S ha valaki ilyen karddal támad közvetlen közelről, a mi fegyvereink semmit sem érnek: túlságosan hosszúak.

A perzsa
Mit tettél hát?

Bel Affrisz
Ökölbe szorítottam a kezem,.és állon vágtam az én római​mat.  Elvégre halandó volt csupán: eszméletlenül elterült; én pedig elvettem a kardját és felcsatoltam. (Kivonja a kardot) Íme! Egy római kard, s rajta római vér!

A testőrök
(helyeslően) Ez igen! (Átveszik a kardot, kézről kézre adják, és kíváncsian vizsgálgatják)

A perzsa
És az embereid?

Bel Affrisz
Elfutottak. Szanaszét, mint a birkák.

Belzanor
(dühöngve) Gyáva rabszolgák! Hagyják lemészárolni az int​nek ivadékait!

Bel Affrisz
(fanyarul, fagyosan) Az istenek ivadékai nem vártak, amíg le​mészárolják őket, kedves rokon. A csatát nem az erősek nyer​ték meg, de a versenyfutást a gyorslábúak. A rómaiaknak nincs szekerük, hát felhőnyi lovassal vették űzőbe a meg​futamodókat, és tömegestül vágták le őket. Akkor a főpa​punk kapitánya maga köré gyűjtötte az isteneknek egy tucat​nyi ivadékát, és felszólított bennünket, hogy harcolva hal​junk meg. Én pedig azt mondtam magamban: kétségkívül biztonságosabb helyt állni, mint szaladni, amíg ki nem ful​ladok, és kardot nem kapok a hátamba; így hát csatlakoztam a kapitányunkhoz, és ott maradtam. Akkor a rómaiak tisz​telettudóan bántak velünk; mert senki sem támadja meg az oroszlánt, ha a csatatér tele van birkákkal, legfeljebb harci dicsőségért és babérokért, de ilyesmiről a rómaiaknak fogal​muk sincsen. Így hát életben maradtunk; én pedig idejöttem hozzátok intő szóval, hogy nyissatok kaput Caesar előtt; mert az előőrse alig egy órányira van mögöttem, s köztetek és Caesar légiói között egyetlen egyiptomi harcos sem ma​radt.

Az őrszem
Jaj nekünk! (Eldobja dárdáját, és befut  a palotába)

Belzanor
Szegezzétek a kapuhoz, gyorsan! (A testőrök utánarohannak lándzsáikkal; de az őrszem gyorsabb náluk) Ez a hír most úgy fogja bejárni a palotát, mint a futótűz a tarlót.

Bel Affrisz
Mit tegyünk, hogy megmentsük a nőket a rómaiaktól?

Belzanor
Miért ne ölnénk meg őket?

A perzsa
Mert akkor vérdíjat kellene fizetnünk egyesekért. Hadd öl​jék meg őket a rómaiak: úgy olcsóbb.

Belzanor
(mély tisztelettel e nagy koponya iránt) Ó, fortélyos! Ó, kígyó!

Bel Affrisz
De mi lesz a királynőtökkel?

Belzanor
Úgy van: el kell vinnünk Kleopátrát.

Bel Affrisz
Nem várjátok meg a parancsait?

Belzanor
A parancsait!Egy tizenhat éves lány parancsait! Azt már nem. Ti Memphiszben azt hiszitek róla, hogy királynő: mi itt job​ban ismerjük a helyzetet. Magammal viszem a lovam farán. Ha majd elég messzire vittük mi katonák, hogy Caesar ne érhesse utol, akkor majd a papok meg a dajkák meg a többiek újra ráfoghatják, hogy királynő, és a szájába adhatják a paran​csaikat.

A perzsa
Hallgass rám, Belzanor.

Belzanor
Beszélj, ó, fortélyokban megvénült ifjú.

A perzsa
Kleopátra harcban áll fivérével, Ptolemaiosszal. Adjuk el neki a királynőt.

A testőrök
Ó, fortélyos! Ó, kígyó!

Belzanor
Nem merjük. Mi az istenek leszármazottai vagyunk, de Kleopátra a Nílus folyótól származik, s atyáink földjei nem teremhetnek többé gabonát, ha a Nílus vize nem öntözi őket. Nílus apánk adományai nélkül úgy élnénk, mint a kutyák. 

A perzsa
Ez igaz: a királynő testőrei nem élhetnek a fizetésükből. De hallgassatok csak tovább, ó, Ozirisz rokonai!

A testőrök
Beszélj, ó, fortélyos! Hallgassátok a kígyót!

A perzsa
Igazat szóltam-e néktek eddig Caesarról, amikor azt hitté​tek, hogy csúfolódom?

A testőrök
Igazat szóltál.

Belzanor
(nem szívesen ismeri el) Legalábbis Bel Affrisz azt mondja.

A perzsa
Halljatok hát egyebet is róla. Ez a Caesar nagy híve az asszo​nyoknak: barátaivá és tanácsadóivá teszi őket.

Belzanor
Pfuj! Ez a nőuralom fogja romlásba dönteni Egyiptomot.

A perzsa
Hadd döntse romlásba inkább Rómát! Caesar immár öreg​szik: elmúlt ötvenéves, sok a gondja, és sokat kell harcolnia. A fiatal nőkhöz már öreg, az öreg nők pedig bölcsebbek an​nál, semhogy imádják.

Bel Affrisz
Vigyázz, perzsa. Caesar csaknem olyan közel van már, hogy meghallhatja a szavad.

A perzsa
Kleopátra még nem asszony, és nem is bölcs. De a férfiak bölcsességét máris megzavarja.

Belzanor
Igaz: mégpedig azért, mert a Nílus folyótól és a szent fehér macska egyik fekete kölykétől származik. No és?

A perzsa
Adjuk hát el titokban Ptolemaiosznak, azután pedig jelent​kezzünk Caesarnál, és álljunk be hozzá mint önkéntes har​cosok, hogy megdöntsük Ptolernaioszt, és kiszabadítsuk ki​rálynőnket, a Nílus dédunokáját.

A testőrök
Ó, kígyó!

A perzsa
Caesar meg fog hallgatni bennünket, ha szép szavakkal le​festjük neki Kleopátrát. Legyőzi majd és megöli Ptole​maioszt, s uralkodni fog Egyiptom fölött Kleopátra király​nővel az oldalán. És mi leszünk a királynő testőrei.

A testőrök
Ó, minden kígyók legfortélyosabbika! Ó, csodálat! Ó böl​csesség!

Bel Affrisz
És Caesar közben meg is érkezik, mielőtt még befejeznéd a szónoklatodat, ó, szószátyár.

Belzanor
Igaz. (Elakad, mert a palotából rémült zsivaj hallatszik) Gyor​san: kezdődik a menekülés: őrizzétek a kijáratot. (A palota kapujához rohannak, és lándzsáikkal sorfalat alakítanak előtte. A kapuban cselédasszonyok és dajkák tömege bukkan fel. Az el​sők hátrahőkölnek a lándzsák láttára, sikítva figyelmeztetik a mögöttük jövőket, hogy húzódjanak vissza. Belzanor ordító hang​ja túlszárnyalja a zűrzavart) Vissza. Be a házba, mihaszna lá​basjószág.

A testőrök
Vissza, mihaszna lábasjószág.

Belzanor
Küldjétek ki Ftatatítát, a királynő fődajkáját.

Az asszonyok
(bekiáltanak a palotába) Ftatatíta. Ftatatíta. Gyere, gyere. Be​szélj Belzanorral.

Egy asszony
Húzódjatok hát vissza. Rányomtok a lándzsák hegyére.

A küszöbön megjelenik egy nagydarab, zord asszony; arcát apró ráncok hálózata borítja, szeme öreg, nagy, bölcs; nagyon magas, nagyon erős; keze inas, szája, mint egy vérebé; állkapcsa, mint a bulldogé. Öltözékén látszik, hogy magas tisztséget visel a palo​tában. Pökhendien szembenéz a testőrökkel.

Ftatatíta
Utat a királynő fődajkájának.

Belzanor
(ünnepélyes pimaszsággal) Ftatatíta: én Belzanor vagyok, a királynő testőreinek kapitánya, az istenek ivadéka. 

Ftatatíta
(kamatostul visszaadja a pimaszságot) Belzanor: én Ftatatíta vagyok, a királynő fődajkája; s a te isteni őseid büszkék vol‑tak, ha a királyok, akiket atyáim szolgáltak, ráfestették őket sírkamrájuk falára a piramisokban.

Az asszonyok diadalmasan nevetnek.

Belzanor
(bősz humorral) Ftatatíta: te hosszú nyelvű, kancsal kaméleon​fajzat, nyakunkon a rómaiak. (Az asszonyok rémülten felsikoltanak: elmenekülnének, ha a lándzsák útjukat nem állnák) Még az istenek ivadékai sem tarthatják fel őket, mert minden em​berüknek hét karja van, és mindegyik kezükben hét lándzsát szorongatnak. Vér helyett forró higany folyik az ereikben; az asszonyaikat három óra alatt anyává teszik, másnap pedig levágják és megeszik.

Rémült moraj az asszonyok között. Ftatatíta megvetően néz rá​juk„gúnyosan a katonákra, utat tör a tömegben, és félelem nélkül megáll a lándzsahegyek előtt.

Ftatatíta
Akkor fussatok és mentsétek a bőrötöket, ó, ti halárusoknak való olcsó agyagistenek gyáva fiai; minket pedig hagyjatok itt: nélkületek is elboldogulunk.

Belzanor
Majd ha teljesítetted a parancsunkat, ó, te férfiak iszonyata. Hozd ki nekünk Kleopátra királynőt; aztán mehetsz, ahová akarsz.

Ftatatíta
(gúnykacajjal) Most már tudom, hogy az istenek miért vették ki őt a kezünkből. (A testőrök megdöbbenve összenéznek) Tudd meg, te balga katona, hogy a királynő egy órával napnyugta után eltűnt.

Belzanor
(dühödten) Boszorkány: eldugtad, hogy eladhasd Caesarnak vagy Ptolemaiosznak. (Megragadja Ftatatíta bal csuklóját, né​hány testőr segítségével az udvar közepére vonszolja, s míg társai térdre kényszerítik az asszonyt, kihúz egy baljós kést) Hol van? Hol van? Beszélj, mert... (Az asszony torkához közelíti a kést)

Ftatatíta
(vadul) Nyúlj csak hozzám, kutya; s a Nílus hétszer hét ínséges esztendőn át visszatartja vizét a földjeidről.

Belzanor
(megijedve, de elszántan) Áldozni fogok: fizetni fogok. Vagy megálljunk csak. (A perzsához) Jöjj, ó, fortélyos, a te atyák földje messze fekszik a Nílustól. Te öld meg.

A perzsa
(megfenyegeti Ftatatítát a késével) Perzsiának csak egy istene van, de az nagyon szereti az öregasszonyok vérét. Hol var Kleopátra?

Ftatatíta
Perzsa: Oziriszre esküszöm, hogy nem tudom. Összeszidtam, amiért a papok szent macskáival beszélgetett, s a karját hordozta őket, és ezzel rossz napokat hozott ránk. Azt mondtam neki, hogy büntetésből, amiért szófogadatlan volt, egyedül hagyjuk, ha megjönnek a rómaiak. Most pedig nincs itt - elfutott - elbújt. Igazat beszélek. Ozirisz legyen a tanúm.

Az asszonyok
(buzgón erősgetik) Igazat beszél, Belzanor.

Belzanor
Megijesztetted a gyereket: elbújt. Gyorsan - a palotába, kutassuk át - minden szögletét.

A testőrök Belzanor vezetésével benyomulnak a palotába, a menekülő asszonyok tömegén keresztül; az asszonyok kiszöknek udvari kapun.

Ftatatíta
(visítva) Szentségtörés! Férfiak a királynő termeiben! Szen... (Elnémul, mert a perzsa a nyakára teszi a kést)

Bel Affrisz
(Ftatatíta bal vállára teszi a kezét) Ajándékozz neki még egy pillanatot, perzsa. (Ftatatítához, igen sokatmondóan) Öreganyám: isteneid alusznak, vagy elmentek vadászni, s a kés a torkodon van. Vezess bennünket a királynő rejtekhelyéi és életben maradhatsz.

Ftatatíta
(megvetően) Ki tartja vissza a kardot egy bolond kezében, már a magas istenek odatették? Hallgassatok meg, ti oktalan fiatalemberek. Kleopátra fél tőlem; de a rómaiaktól még job​ban fél. Az ő szemében csak egyetlen hatalom nagyobb a ki​rálynő dajkájának haragjánál és Caesar kegyetlenségénél; a Szfinxé, amely a sivatagban ül, és a tengerhez vezető utat őrzi. Amit a Szfinx tudtára akar adni, belesúgja a szent macskák fülébe; születésnapján pedig áldozatot mutat be a Szfinxnek, és elhalmozza pipacsokkal. Eredjetek hát a sivatagba, és ke​ressétek meg Kleopátrát a Szfinx árnyékában, s pusztuljatok el, ha nem vigyáztok rá, hogy semmi bántódás ne érje.

Bel Affrisz
(a perzsához) Elhihetjük ezt, ó, fortélyos?

A perzsa
Merről jönnek a rómaiak?

Bel Affrisz
A tenger felől, a sivatagon át, éppen azon az úton, amelyet ez a Szfinx őriz.

A perzsa
(Ftatatítához) Ó, álnokság anyja! Ó, áspiskígyó nyelve! Azért találtad ki ezt a mesét, hogy menjünk a sivatagba, és pusztul​junk el a rómaiak lándzsáitól. (Felemeli a kését) Itt a halál, kóstold meg.

Ftatatíta
Majd ha más kínálja, kicsikém. (Megrántja a perzsa bokáját, és lehajolva elfut a palota fala mentén; végül a sötétség elnyeli. Bel Affrisz harsányan neveti a felbukfencező perzsát. A testőrök kirohannak a palotából Belzanorral és egy csomó menekülővel, akiknek legnagyobb része batyukat hoz)

A perzsa
Megtaláltátok Kleopátrát?

Belzanor
Eltűnt. Minden zugot átkutattunk.

A núbiai őrszem  (megjelenik a palota kapujában) Jaj nekünk! Végünk van! Meneküljetek!

Belzanor
Mi az már megint?

A núbiai Őrszem  Ellopták a szent fehér macskát.

Mind
Jaj nekünk! Jaj nekünk!

Általános pánik. Valamennyien elmenekülnek, rémült kiáltások közepette. A tülekedésben leverik és eltapossák a fáklyát. A mene​külők lármája elhal. Sötétség, néma csönd.

ELSŐ FELVONÁS

Ugyanaz a sötétség, amely elnyelte Ra templomát és a szíriai palotát. Ugyanaz a csönd. Feszültség. Aztán a feketeség és a némaság lassanként ezüstös ködbe és különös dallamokba olvad: szélfútta Memnon-hárfa szól, míg a telihold felkel a sivatag fölött. Kibontakozik a tágas láthatár, valami roppant alak szakítja meg a vonalát; a terjedő sugárzásban csakhamar ráismerünk: egy Szfinx emelkedik ki talapzatán a homokból. A fény egyre tisztul, végül meglátjuk a szobor nyitott szemét, amint egyenesen előrenéz, felfelé, rettenthetetlenül őrködve az idők vége​zetéig; hatalmas mancsai között valami színes tömeg látszik: piros pipacsok hal​maza, melyen egy leány hever mozdulatlanul, álomtalan álomba merülve, selyem- ruhája szelíden és szabályosan emelkedik, befont haja ügy csillog a ráeső hold​sugárban, mint egy madár szárnya.

Egyszerre csak valami elmosódott, ijesztő hang hallatszik messziről (talán egy Mínótaurosz ordítása, amit letompított a nagy távolság),s a Mennon-zene elhallgat. Csend: majd egypár halvány, magas trombitahang. Ismét csend. Aztán egy férfi jön dél felől, lopakodva, elbűvölve a titokzatos éjszakától, csupa elragadtatás; megáll a Szfinx bal oldalával szemben, és önfeledten bámulja; a szobor mellét s vendégét elrejti előle a roppant kőváll.

A férfi
Üdv, Szfinx! Julius Caesar köszönt! Vándoroltam sok or​szágban, keresve a tűnt vidékeket, amelyekből születésem ebbe a világba száműzött, keresve a magamhoz hasonló lények társaságát. Találtam nyájakat és legelőket, embere​ket és városokat, de sehol sem találtam még egy Caesart, sehol egy ismerős dallamot, sehol egy embert, aki rokonom lett volna, aki nappal megoszthatná munkámat, és éjjel gon​dolkodhatnék a gondjaimon. Odaát, abban a kis világban, Szfinx, az én helyem is éppoly magas, mint a tiéd e nagy sivatagban, csakhogy én vándorolok, te pedig mozdulat​lanul ülsz; én hódítok, és te tűrsz; én vívok és vívódom, te pedig virrasztasz és várakozol; én felnézek, és káprázik a sze​mem, lenézek, és elborul az arcom, körülnézek, és megza​varodom, míg a te szemed mindig egy irányba néz - ki a vi​lágból - a tűnt vidék felé -, az otthonunk felé, ahonnét elkalandoztunk. Szfinx, mi ketten idegenek vagyunk az emberi fajnak, de nem vagyunk idegenek egymásnak: vajon nem tudok-e rólad s erről a helyről is születésem óta? Róma csak őrült álom: ez az én valóságom. Ezeket a csillaglámpáidat láttam messziről Galliában, Britanniában, Hispániában, Thesszáliában, s tudtam, hogy nagy titkokat küldenek alá egy örökkévaló őrszemnek, akinek az őrhelyét sehol sem találtam. S most végre itt az őrszem - életem állandó és halhatatlan részének képmása, itt áll némán, gondolatokba merülve, egyedül az ezüst sivatagban. Szfinx, Szfinx: éjsza​kánként hegytetőkre másztam, hogy meghalljam a távoli szelek tolvajlépteit, a tilos játékot, amely felkavarja biro​dalmad homokját - suttogva nevető, láthatatlan gyerme​keinket, ó, Szfinx. Engem a sors vezérelt ide, hiszen az vagyok én, akinek a géniuszát te jelképezed: félig állat, félig asszony és félig isten - az emberből semmi sincs én​bennem. Megfejtettem a rejtvényedet, ó, Szfinx?

A lány
(aki felébredt, és óvatosan kikukucskál a fészkéből, hogy lássa, ki beszél) Bácsi.

Caesar
(erősen összerezzen, és megragadja kardját) Halhatatlan iste​nek!

A lány
Bácsi, ne szaladj el.

Caesar
(elképedve) „Bácsi, ne szaladj el!!!" Ezt mondja nekem! Julius Caesarnak!

A lány
(sürgetően) Bácsi.

Caesar
Szfinx: te megfeledkezel magadról - az évszázadaidról. Fiatalabb vagyok, mint te, habár a hangod egyelőre még leányhang.

A lány
Gyere, mássz fel ide gyorsan, mert mindjárt jönnek a ró​maiak és megesznek.

Caesar
(szaladva megkerüli a Szfinx vállát, észreveszi a lányt) Egy gyermek van a mellén! Egy isteni gyermek!

A lány
Gyere föl gyorsan. Kapaszkodj fel az oldalán, és másszál körbe.

Caesar
(elhűlve) Ki vagy te?

A lány
Kleopátra, Egyiptom királynője.

Caesar
Talán inkább a cigányok királynője.

Kleopátra
Ne légy hozzám tiszteletlen, mert a Szfinx megétet a ró‑
maiakkal. Gyere föl. Itt egészen kényelmes.

Caesar
(önmagához) Micsoda álom! Micsoda nagyszerű álom! Tíz világrészt is meghódítok fizetségül, ha nem ébredek föl és végigálmodhatom. (Felmászik a Szfinx oldalán, megkerüli a jobb vállát, és csakhamar ismét felbukkan a lány előtt a talap​zaton)

Kleopátra
Vigyázz. Jól van. No, ülj le: a másik mancsa a tiéd lehet. (Kleopátra kényelmesen elhelyezkedik a Szfinx bal mancsán) Nagyon hatalmas Szfinx, és meg is védelmez bennünket, de (megborzong; pityergősen, elanyátlanodva) nem akar tudomást venni rólam, és nem is szórakoztat. Örülök, hogy jöttél: nagyon magányos voltam. Nem láttál véletlenül egy fehér macskát?

Caesar
(végtelen ámulatban lassan leül a jobb mancsra) Miért, elvesztetted?

Kleopátra
El: a szent fehér macskát: hát nem borzasztó? Magammal hoztam, hogy feláldozzam a Szfinxnek, de még nem is voltunk messzire a várostól, amikor egy fekete macska magához hívta, és a fehér macska kiugrott a karomból, és elszaladt vele. Mit gondolsz, lehet, hogy az a fekete macska az ük-ük-ük-ükanyám volt?

Caesar
(rábámul) Az ük-ük-lik-ükanyád?! Elvégre, miért is ne? Semmin se lepődném meg ezen az éjszakán, az éjszakák éjszakáján.

Kleopátra
Biztosan ő volt az. Az ükanyám ükanyja fekete macska volt, a szent fehér macska kölyke, és ő lett a Nílus folyónak hetedik felesége. Azért olyan hullámos a hajam. És én mindig azt akarom tenni, ami nekem tetszik, akármit szólnak hozzá az istenek: ez azért van, mert a Nílus vizéből lett a vérem.

Caesar
Mit csinálsz itt ilyen késő éjszaka? Itt laksz?

Kleopátra
Dehogyis: én vagyok a királynő, és az alexandriai palotában fogok lakni, ha majd megöltem az öcsémet, aki elkergetett onnan. Ha majd elég nagy leszek, azt teszem, ami nekem tetszik. Akkor majd megmérgezhetem a rabszolgákat, és nézhetem a vergődésüket, és ijesztgethetem Ftatatítát, hog bedugom a forró kemencébe.

Caesar
Hm! De addig is miért nem vagy otthon, az ágyadban?

Kleopátra
Mert jönnek a rómaiak, hogy megegyenek mindannyiunkat. Te se vagy otthon, az ágyadban.

Caesar
(meggyőződéssel) De igen. Én sátorban élek, s most ott vagyok abban a sátorban, mélyen alszom és álmodom. Azt képzeled elhiszem, hogy igazán létezel, te lehetetlen kis álombeli boszorkány?

Kleopátra
(kuncogva, bizalmasan feléje hajol) Mulatságos öreg bácsi vagy. Szeretlek.

Caesar
Eh, ez elrontja az álmot. Miért nem álmodod, hogy fiatal vagyok?

Kleopátra
Szeretném, ha az volnál; de akkor azt hiszem, jobban félni tőled. Én szeretem a férfiakat, főleg az erős, gömbölyű karú fiatal férfiakat; de félek tőlük. Te öreg vagy, elég szikár csontos; de a hangod kellemes; én pedig szeretnék beszélgetni valakivel, habár azt hiszem, hogy egy kicsit őrült vagy. Megzavart a holdfény: azért beszélsz magadban olyan bután.

Caesar
Micsoda! Hallgatóztál? Imádkoztam a nagy Szfinxhez.

Kleopátra
De ez nem a nagy Szfinx.

Caesar
(nagyon csalódottan kinéz a szoborra) Micsoda?!

Kleopátra
Ez csak egy édes kis Szfinx-cica. Hiszen a nagy Szfinx olyan hatalmas, hogy egy templom van a két mancsa között. Ez az én kedvenc kis Szfinxem. Mondd, mit gondolsz: vannak a rómaiaknak varázslóik, akik bűbájossággal el​vehetnének bennünket a Szfinxtől?

Caesar
Miért? Félsz a rómaiaktól?

Kleopátra
(nagyon komolyan) Ó, a rómaiak megennének bennünket, ha a kezükbe kerülnénk. Barbárok. A vezérüket Julius Caesar​nak hívják. Apja tigris volt, anyja pedig lángoló hegység, és az orra olyan, mint az elefánt ormánya. (Caesar önkéntelenül megdörzsöli az orrát) A rómaiaknak mind hosszú orruk van, meg elefántcsont agyaruk, meg rövid farkuk, meg hét kezük, és mindegyikben száz nyílvessző, és emberhúson élnek.

Caesar
Akarod, hogy mutassak neked egy igazi rómait?

Kleopátra
(rémülten) Nem. Ne ijesztgess.

Caesar
Ne törődj vele, ez csak álom...

Kleopátra
(izgatottan) Nem álom; nem álom. Nézd, nézd. (Kivesz egy tűt a hajából, és többször beleszúrja Caesar karjába)

Caesar
Ffff. - Hagyd abba. (Dühösen) Hogy merészeled?

Kleopátra
(zavartan) Azt mondtad, hogy álmodol. (Sírósan) Csak meg akartam mutatni...

Caesar
(szelíden) No, ne sírj azért. Egy királynőnek nem szabad sírnia. (Megdörzsöli a karját, csodálkozik, hogy a fájdalom valóságos) Ébren volnék? (Kezét a Szfinxhez üti, hogy ki​próbálja szilárdságát. Az érzés annyira valóságos, hogy Caesar kezd megijedni, és elképedve így szól) Igen, én - (teljesen meg​rémül) nem, lehetetlen: őrültség, őrültség! (Kétségbeesve) Vissza a táborba - a táborba. (Feláll, hogy leugorjék a talap​zatról)

Kleopátra
(rémülten átöleli) Nem: ne hagyj el. Nem, nem, nem: ne menj. Félek - félek a rómaiaktól.

Caesar
(kénytelen tudomásul venni, hogy csakugyan ébren van) Kleo​pátra: jól látod az arcom?

Kleopátra
Jól. Olyan fehér a holdfényben.

Caesar
Biztos vagy benne, hogy csak a holdfénytől látszom fehé​rebbnek, mint az egyiptomiak? (Komoran) Észrevetted, hogy meglehetősen hosszú az orrom?

Kleopátra
(visszahőköl, a szörnyű gyanú megbénítja) Ó!

Caesar
Római orr, Kleopátra.

Kleopátra
Ah! (Metsző sikoltással felugrik; villámgyorsan megkerüli a Szfinx bal vállát; lemászik a homokra; eszelősen könyörögve, visítva térdre borul) Harapd ketté, Szfinx: harapd kettőbe. Én fel akartam áldozni a fehér macskát - igazán fel akartam -, én.... (Caesar, aki lecsúszott a talapzatról, megérinti a vállát) Ah! (Karjaiba rejti az arcát)

Caesar
Kleopátra: tanítsalak meg rá, hogy mit kell tenned, ha nem akarod, hogy Caesar megegyen?

Kleopátra
(szánalmasan ráakaszkodik) Ó, taníts meg, taníts meg. Ellopom Ftatatíta ékszereit, és neked adom. Elintézem, hogy a Nílus folyó évente kétszer öntözze a földjeidet.

Caesar
Nyugodj meg, gyermekem. Az isteneid félnek a rómaiaktól: látod, a Szfin nem mer megharapni, és nem is akadályoz meg abban, hogy elvigyelek Julius Caesarhoz.

Kleopátra
(mormolva könyörög) Ne vigyél, ne vigyél. Azt mondtad, hogy nem viszel.

Caesar
Caesar sohasem eszik nőket.

Kleopátra
(felugrik, csupa remény) Micsoda!

Caesar
(nyomatékosan) De igenis eszik kislányokat (Kleopátra ismét letörik) és macskákat. Te pedig buta kislány vagy; azonkívül a fekete macskától származol. Lány is vagy, és macska is.

Kleopátra
(remegve) Akkor meg fog eteti?

Caesar
Meg; hacsak el nem hiteted vele, hogy nő vagy.

Kleopátra
Ó, egy varázsló kellene ahhoz, hogy nőt csináljon belőlem. Te varázsló vagy?

Caesar
Talán. De sokáig fog tartani; neked pedig még ma éjszaka szembe kell nézned Caesarral atyáid palotájában.

Kleopátra
Nem, nem. Nem merek.

Caesar
Bármilyen rettegés lapul is a lelkedben - bármilyen szörnyű​nek érzed is Caesart -, úgy kell fogadnod, ahogy bátor nőhöz és nagy királynőhöz illik, és nem szabad félelmet érezned. Ha megrezzen a kezed, ha elcsuklik a hangod, akkor - az éj sötétje s a halál! (Kleopátra felnyög) De ha úgy látja majd, hogy méltó vagy uralkodni, akkor maga mellé ültet a trónra, és megtesz Egyiptom igazi uralkodójának.

Kleopátra
(kétségbeesetten) Nem: át fog látni rajtam, át fog látni.

Caesar
(némileg keserűen) A nők gyakran meg szokták téveszteni. Káprázik a szeme a szemüktől, s nem igazi valójukban látja őket, hanem olyannak, amilyennek látni szeretné.

 Kleopátra
(reménykedve) Akkor be fogjuk csapni. Felveszem Ftatatíta fejdíszét, akkor azt hiszi majd, hogy egészen öreg asszony vagyok.

Caesar
Ha így teszel, egy falásra bekap.

Kleopátra
De adok neki egy tésztát, amibe belesütöttem a bűvös opálomat meg a fehér macska hét szőrszálát, és...

Caesar
(félbeszakítja) Phű! Te kis szamár. Megeszi a tésztádat azután téged is. (Megvetően elfordul tőle)

Kleopátra
(utánaszalad, belékapaszkodik) Ó, kérlek, kérlek! Mindeni megteszek, amit mondasz. Jó leszek. A rabszolgád leszek.

A sivatagon át ismét felhangzik a szörnyű üvöltés, ezúttal közelebbről. A bucina üvölt, a római hadikürt.

Caesar
Hallod!

Kleopátra
(remegve) Mi volt ez?

Caesar
Caesar hangja.

Kleopátra
(a kezénél fogva húzza) Szaladjunk el. Gyere. Ő, gyere.

Caesar
Mellettem biztonságban vagy, amíg a trónodon nem állsz, hogy fogadd Caesart. Vezess oda.

Kleopátra
(nagyon boldog, hogy elkerülhet innen) Szívesen, szívesen. (Ismét a bucina) Ó, gyere, gyere, gyere: az istenek harag​szanak. Érzed, hogy remeg a föld?

Caesar
Caesar légiói döngetik a lábukkal.

Kleopátra
(magával húzza) Erre, gyorsan. És útközben jól nézzünk kö​rül: hátha megtaláljuk a fehér macskát. Ő varázsolt el téged rómaivá.

Caesar
Javíthatatlan, ó, javíthatatlan! Gyerünk! (Követi a lányt, a bucina egyre hangosabban szól, mialatt óvatosan áthaladnak a sivatagon. A holdfény kialszik: a látóhatár ismét feketén feszül az égnek, csak a Szfinx fantasztikus körvonalai bontják meg. Maga az ég is eltűnik a sötétben, amelyet semmi sem enyhít, amíg egy távoli fáklya fénye rá nem hull egy pompás folyosó hatalmas egyiptomi oszlopaira. A folyosó túlsó végében meg​jelenik a núbiai rabszolga, aki a fáklyát hozza. Utána Caesar, akit még mindig Kleopátra vezet. Előrejönnek a folyosón, Caesar kíváncsian nézegeti a különös épületet maga körül, s az oszlopok árnyékait, amelyek nesztelenül elfutnak a közeledő fáklya elől; közöttük, mintha kiugornának, s mindjárt vissza is húzódnának leshelyükre, sólyomfejű szárnyas férfialakok és hatalmas fekete márványmacskák. Végül a folyosó megtörik, és nagyobb teremmé tágul, amelyben Caesar jobb felől egy trónt lát, s a trón mögött ajtót. A trónnak mindkét oldalán karcsú oszlop, rajta lámpás) Miféle hely ez?

Kleopátra
Itt szoktam trónolni, ha megengedik, hogy felvegyem a koronámat és a díszruháimat.

A rabszolga odatartja a fáklyát, mutatja a trónt.

Caesar
Parancsolj rá a rabszolgára, hogy gyújtsa meg a lámpásokat.

Kleopátra
(félszegen) Gondolod, hogy ráparancsolhatok?

Caesar
Persze. Te vagy a királynő. (Kleopátra tétovázik) Gyerünk.

Kleopátra
(félénken a rabszolgához) Gyújts meg minden lámpást.

Ftatatíta
(hirtelen előlép a trón mögül) Állj. (A rabszolga megáll. Ftatatíta szigorúan Kleopátra felé fordul, aki összehúzza magát, mint egy rossz gyerek) Ki ez az ember, akit magaddal hoztál, és hogy merészelsz lámpagyújtást parancsolni az én engedélyem nélkül?

Kleopátra megnémul ijedtében.

Caesar
Ki ez?

Kleopátra
Ftatatíta.

Ftatatíta
(pimaszul) A királynő fődaj..

Caesar
(a szavába vág) A királynőhöz szóltam. Hallgass. (Kleopátrához) Így vannak nevelve a szolgáid? Küldd el; te pedig (a rabszolgához) tégy úgy, ahogyan a királynő parancsolta. (A rabszolga meggyújtja a lámpásokat. Közben Kleopátra tétovázva áll, fél Ftatatítától) Te vagy a királynő: küldd el.

Kleopátra
(hízelegve) Ftatatíta, drágám: el kell menned - csak egy kicsit.

Caesar
Ez nem parancs: ez könyörgés. Nem vagy királynő. Meg fognak enni. Isten veled. (Kifelé indul)

Kleopátra
(belékapaszkodik) Nem, nem, nem. Ne hagyj el.

Caesar
Egy római nem marad olyan királynőkkel, akik félnek a rabszolgáiktól.

Kleopátra
Nem félek. Igazán, nem félek.

Ftatatíta
Majd meglátjuk, hogy ki az, aki fél. (Fenyegetően) Kleo​pátra...

Caesar
Térdre, asszony: én is gyermek vagyok, hogy kukoricázni merészelsz velem? (A földre mutat Kleopátra lába előtt. Ftatatíta félig ijedten, félig vadul tétovázik. Caesar rákiált a núbiaira) Rabszolga. (A núbiai odamegy hozzá) Le tudsz vágni egy fejet? (A núbiai bólint, és elragadtatva vigyorog, minden fogát kimutatva. Caesar hüvelyestül megfogja a kardját, markolatával odanyújtja a núbiai felé, majd Ftatatítához fordul, és megismétli az előbbi mozdulatot) Észre tértél, jóasszony?

Ftatatíta összeroppan, és letérdel Kleopátra előtt, aki nem akar hinni a szemének.

Ftatatíta
(rekedten) Ó, királynő, dicsőséged napjaiban se feledkezz meg a te szolgádról.

Kleopátra
(ragyog a boldogságtól) Eredj. Tűnj el. Pusztulj. (Ftatatíta feláll, a fejét lehajtva, és az ajtó felé hátrál. Kleopátra mohón nézi ezt az alázatot, csaknem összeüti remegő kezét. Egyszerre csak felkiált) Adjatok valamit, hogy elverjem vele. (Felkap egy kígyóbőrt a trónról, és Ftatatíta után veti magát, suhogtatva a bőrt, mint egy korbácsot. Caesar egy ugrással utoléri, elkapja és lefogja, amíg Ftatatíta kimenekül)

Caesar
Karmolsz, cica, karmolsz?

Kleopátra
(kitépi magát) Meg akarok verni valakit. Őt verem meg. (A rabszolgára támad) Nesze, nesze, nesze. (A rabszolga halálra ijedten befut a folyosóba és eltűnik. Kleopátra eldobja a kígyóbőrt, felugrik a trónlépcsőre, széttárja a karját) Végre igazi király​nő vagyok - igazi, igazi királynő! Kleopátra királynő! (Caesar kételkedve megcsóválja a fejét; nem biztos benne, hogy Egyiptom közjóléte szempontjából előnyös-e a változás. Kleo​pátra megfordul, és ujjongva néz rá. Aztán leugrik a lépcsőről, odarohan hozzá, elragadtatva megöleli) Ó, szeretlek, amiért királynővé tettél.

Caesar
De a királynők csak királyokat szeretnek.

Kleopátra
Királlyá teszek minden férfit, akit szeretek. Téged is ki​rállyá teszlek. Sok fiatal királyom lesz, erős, gömbölyű karú fiatalemberek, és ha rájuk unok, halálra korbácsolom őket; de te mindig a királyom leszel: az én kedves, bölcs, jó, öreg királyom.

Caesar
Ó, a ráncaim, a ráncaim! És a gyermeki szívem! Te leszel Caesar minden hódítása közül a legveszélyesebb.

Kleopátra
(megdöbbenve) Caesar! Megfeledkeztem Caesarról. (Nyugta​lanul) Ugye, megmondod neki, hogy királynő vagyok? Igazi királynő? Ide figyelj! (Hízelegve törleszkedik hozzá) Szökjünk meg és bújjunk el, amíg Caesar tovább nem megy.

Caesar
Ha félsz Caesartól, nem vagy igazi királynő. És hiába bújnál akár egy piramis alá, ő egyenesen odamenne és felemelné a fél kezével. Akkor pedig... (Összekattantja a fogait)

Kleopátra
(remegve)

Caesar
Félj, ha mersz. (Messziről ismét felharsan a bucina. Kleopátra nyöszörög ijedtében. Caesar ujjongva hallgatja és felkiált) Aha! Caesar közeledik Kleopátra trónjához. Gyere: foglald el a helyed. (Kézen fogja, és a trónhoz vezeti. Kleopátra annyira meg van szeppenve, hogy szólni sem bír) Hé, Titatota. Hogyan hívod elő a rabszolgáidat?

Kleopátra
(lehanyatlik a trónra, remegve kuporog rajta; egészen bátortala​nul) Tapsolj.

Caesar tapsol. Ftatatíta visszajön.

Caesar
Hozd ide a királynő díszeit, a koronáját, a nőcselédeit, és öl​töztessétek fel.

Kleopátra
(mohón, összeszedi magát egy kissé) Igen, a koronát, Ftatatíta: felveszem a koronát.

Ftatatíta
Kinek a tiszteletére kell a királynőnek díszt öltenie?

Caesar
Egy római polgár tiszteletére. Mert az a királyok királya, Totatíta.

Kleopátra
(toporzékolva) Hogy merészelsz visszakérdezni? Eredj, és tedd, amit mondtak. (Ftatatíta komoran mosolyogva kimegy. Kleopátra izgatottan tovább beszél Caesarhoz) Ugye, Caesar tudni fogja, hogy királynő vagyok, ha látja a koronámat és a díszeimet?

Caesar
Nem. Honnan tudná, hogy nem vagy rabszolga, aki ma​gára vette a királynő díszeit?

Kleopátra
Mondd meg neki.

Caesar
Engem nem fog kérdezni. Úgyis felismeri Kleopátrát a büszkeségéről, a bátorságáról, a méltóságáról és a szépségéről. (Kleopátra nagyon bizonytalan képet vág) Reszketsz?

Kleopátra
(remeg a félelemtől) Nem, én - én... (Nagyon pityergős hangon) Nem.

Ftatatíta és három asszony bejön a királyi díszekkel.

Ftatatíta
A királynő asszonyai közül csak ez a három maradt a palo​tában. A többi mind elmenekült.

Elkezdik feldíszíteni Kleopátrát, aki sápadtan, mozdulatlanul tűri.

Caesar
Nem baj. Három is elég. Szegény Caesarnak rendszerint egyedül kell öltözködnie.

Ftatatíta
(megvetően) Egyiptom királynője nem római barbár. (Kleo​pátrához) Légy bátor, gyermekem. Emelt fővel nézz erre az idegenre.

Caesar
(megcsodálja Kleopátrát, s a királynő fejére teszi a koronát) Mi​lyen érzés királynőnek lenni, Kleopátra? Édes vagy keserű?

Kleopátra
Keserű.

Caesar
Száműzd a félelmet, és legyőzöd Caesart. Tota: közel van​nak a rómaiak?

Ftatatíta
Közel vannak, és az őrség elmenekült.

Az asszonyok
(siralmasan jajveszékelnek) Jaj nekünk!

A núbiai berohan a terembe.

A núbiai
A rómaiak az udvarban vannak.

Kirohan az ajtón. Az asszonyok visítva utána. Ftatatíta állkapcsa vad elszántságról tanúskodik: nem moccan. Kleopátra alig bírja visszatartani magát, hogy ne kövesse a többieket. Caesar meg​ragadja a csuklóját, és merően a szemébe néz. Kleopátra úgy áll ott, mint egy vértanú.

Caesar
A királynőnek egyedül kell fogadnia Caesart. Mondd, hogy „úgy legyen".

Kleopátra
(falfehéren) Úgy legyen.

Caesar
(elengedi) Jól van.

Fegyveresek lábdobogása, tolongása hallatszik. Kleopátra rette​gése nőttön-nő. A bucina közvetlen közelről szól, utána rettenetes trombitaharsogás. Ez már több a soknál: Kleopátra nem bírja tovább, felsikolt, és az ajtó felé veti magát. Ftatatíta kíméletlenül megállítja.

Ftatatíta
Ne feledd, hogy én dajkáltalak. Azt mondtad: „Úgy legyen", s ha belepusztulsz is, állnod kell a királynő szavát. (Odaadja Kleopátrát Caesarnak; Caesar visszavezeti a trónhoz; Kleopátra csaknem magánkívül van a rettegéstől)

Caesar
Nos, ha reszketsz... (Maga ül a trónra)

Kleopátra megáll a lépcsőn, kis híján eszméletét veszti, várja a halált. A római katonák tömegesen berontanak a folyosóról, élükön a zászlós a sassal, és a bucina-kürtös tagbaszakadt fickó, teste körül a hangszer, amelynek réztorkolata üvöltő farkasfejet ábrázol. Amikor a teremhez érnek, elképedve bámulnak a trónra; szabályosan felsorakoznak vele szemben; kivonják kard​jukat, és „Üdv, Caesar" kiáltással a magasba emelik. Kleopátra megfordul, és vadul Caesarra tekint; mindent megért; a meg​könnyebbüléstől felzokogva, Caesar karjaiba zuhan.

MÁSODIK FELVONÁS

Alexandria. Csarnok a királyi palota első emeletén; két lépcsőfokkal magasabb loggiában végződik. A loggia ívein keresztül látni a reggeli napfényben ragyogó Földközi-tengert. Tiszta, impozáns falak, freskóik az egyiptomi istenek felvonulását ábrázolják, profilban, mint síkbeli díszítményt; nincsenek tükrök, álperspektívák, fülledt kárpitok és textíliák - így azután a helyiség kellemes, egészséges, egyszerű és hűvös, vagy amint egy gazdag angol gyáros mondaná: szegényes, csupasz, nevet​séges és rideg. A Tottenham Court Road civilizációja ugyanis úgy aránylik ehhez az egyiptomi civilizációhoz, mint az üveggyöngyök és a tetoválás civilizációja a Tottenham Court Roadhoz. Az ifjú király, Ptolemaiosz Dionüszosz (tízéves), a leg​felső lépcsőfokon áll, a loggia felől jövet; gyámja, Pothinus, kézen fogva vezeti. Az udvar már összegyűlt a fogadtatására. Különböző arcszínű és fajú, nagyobbrészt egyiptomi férfiakból és nőkből áll (a nők egy része tisztségviselő); vannak aránylag világos bőrűek Alsó-Egyiptomból, sokkal sötétebbek Felső-Egyiptomból; néhány görög és zsidó. Ptolemaiosztól jobbra az egyik csoport legfeltűnőbb alakja Theodotus, Ptolemaiosz tanítómestere. Ptolemaiosz balján, egy másik csoportból, kitűnik Achillas, Ptolemaiosz seregeinek főparancsnoka. Theodotus alacsony öregember, arca éppoly ráncos és kiszáradt, mint a tagjai, csak a homloka sima, egyenes és magas: jóval több helyet foglal el, mint az arc többi része. Szarka módra mindig résen van és figyel, gúnyosan és éberen hallgatja a többiek beszédét, mint egy filozófus a tanít​ványok gyakorlatait. Achillas magas, jóvágású harmincöt éves férfi, szép fekete sza​kálla úgy göndörödik, mint az uszkár szőre. Láthatólag nem nagyon okos, de tekin​télyes és méltóságteljes. Pothinus erős, ötvenéves ember: eunuch, szenvedélyes, energikus, fürge eszű, de alantas gondolkodású és jellemű; türelmetlen, és nem bírja türtőztetni magát. Haja dús, homokszínű, szőrmeszerű. Ptolemaiosz, a király, sokkal idősebbnek látszik, mint egy tízéves angol fiú; de mivel állandóan pórázon tartják, gyerekes, tehetetlen, s ugyanakkor önfejű is, lerí róla, hogy másoktól részesül túlzott mosdatásban, fésültetésben és öltöztetésben - ami egyébként a világtörténelem minden korszakának királyi hercegeire jellemző.

A királyt valamennyien mély meghajlással fogadják. Ptolemaiosz lejön a lépcsőn, s egy díszes székhez lép, amely egy kissé jobbra van tőle; ez az egyetlen ülőal​kalmatosság a csarnokban. Megáll előtte, s utasításokat várva, idegesen néz Pothinusra, aki a balján helyezkedett el.

Pothinus
Egyiptom királya szólani akar.

Theodotus
(rikácsoló hangját csak a nagyképűség teszi hatásossá) Halljátok a király szavát!

Ptolemaiosz
(darálva, egyhangúan: nyilvánvaló, hogy bevágta a leckét) Vegyétek tudomásul mindannyian. Én vagyok az elsőszülött fia Auletesnek, a Fuvolásnak, aki a királyotok volt. Nővérem, Berenice, elűzte őt a trónjáról, és magához ragadta az urai​mat, de - de - (elakad)...

Pothinus
(halkan, sürgetően)...de az istenek nem tűrhették...

Ptolemaiosz
Igen - az istenek nem tűrhették - nem tűrhették... (Elhall​gat; letörve) Elfelejtettem, hogy mit nem tűrhettek az istenek.

Theodotus
Hadd szóljon a király nevében Pothinus, a király gyámja.

Pothinus
(csak nehezen fojtja el a türelmetlenségét) A király azt akarta mondani, hogy az istenek nem tűrhették, hogy nővérének istentelensége büntetlenül maradjon.

Ptolemaiosz
(gyorsan) Úgy van: a többire már emlékszem. (Folytatja a monoton szónoklatot) Ezért az istenek elküldtek hozzánk a sivatag homokmezőin keresztül egy Marcus Antonius ne​vezetű római lovaskapitányt, és ő visszaültette atyámat a trónra. Atyám pedig elfogatta nővéremet, Berenicét, és levágatta a fejét. Most pedig, hogy atyám meghalt, egy másik leánya, Kleopátra nővérem akarja elragadni tőlem a királyi hatalmat, és ő uralkodnék helyettem. De az istenek nem fogják tűrni... (Pothinus intően köhög) - az istenek -az istenek nem fogják tűrni...

Pothinus
(súgva)...nem fogják támogatni...

Ptolemaiosz
Igen, igen - nem fogják támogatni ezt a gonoszságot, és őt is hóhérbárd alá juttatják, akárcsak a nővérét. Kleopátra azonban a boszorkány Ftatatíta segítségével megbűvölte Julius Caesart, a rómait, hogy ez pártolja jogtalan igényé​ben, melyet az egyiptomi uralom iránt támaszt. Vegyétek hát tudomásul, hogy nem fogom tűrni - hogy nem fogom tűrni... (Ingerülten Pothinushoz) Mit nem fogok tűrni?

Pothinus 
(hirtelen kitör belőle a politikai szenvedély minden ereje és lendülete) A király nem fogja tűrni, hogy egy idegen el​ragadja tőle a mi Egyiptomunk trónusát. (Hangos helyeslés) Mondd meg a királynak, Achillas, hány katona és lovas követi a rómait?

Theodotus
Hadd szóljon a király hadvezére.

Achillas
Két római légió mindössze, ó, király. Háromezer katona és alig ezer lovas.

Az udvar gúnyos nevetésben tör ki; valamennyien összevissza fecsegnek, közben a loggián át megjelenik Rujio, egy római tiszt. Testes, fekete szakállas, középkorú férfi, nagyon nyers modorú, nem sokat teketóriázik, faragatlan, a szeme apró és tiszta, orra és arca vaskos, de kőkemény, akárcsak az összes többi izma.

Rufio
(a lépcsőről) Csend legyen, hé! (A nevetés és a fecsegés azonnal megszűnik) Caesar közeledik.

Theodotus
(nagy lélekjelenléttel) A király megengedi, hogy a római parancsnok belépjen! 

Caesar bejön a loggián át, egyszerű ruhában, de tölgyfalevél ko​szorúval a fején, hogy leplezze a kopaszságát. Mögötte Britannus, a titkára: negyven év körüli brit ember, magas, ünnepélyes, egy kissé már kopasz; tömött, lelógó, mogyorószínű bajsza úgy van fésülve, hogy a két vége beleolvadjon az ápolt pofaszakállba. Kifogástalan kék ruhát visel; övén irattáska, tintatartó és nádtoll. Ábrázata rendkívül komoly, látszik rajta, hogy mélységesen át​érzi a folyó ügy jelentőségét, nem úgy, mint a derűsen érdeklődő Caesar, aki egy gyerek őszinte kíváncsiságával szemléli a szá​mára új jelenetet, majd a király széke felé fordul; Britannus és Rufio a lépcső mellett helyezkedik el, a másik oldalon.

Caesar
(Pothinusra és Ptolemaioszra néz) Melyik a király? A férfi vagy a gyerek?

Pothinus
Pothinus vagyok, uram és királyom gyámja.

Caesar
(nyájasan megveregeti Ptolemaiosz vállát) Szóval te vagy a király. Unalmas egy munka a te korodban, mi? (Pothinushoz) Részemről a szerencse, Pothinus. (Közönyösen elfordul, lassan előrejön a csarnok közepén, jobbra-balra nézegeti az udvaroncokat, amíg Achillashoz nem ér) És ez az úriember?

Theodotus
Achillas, a király hadvezére.

Caesar
(Achillashoz, nagyon barátságosan) No csak, hadvezér? Ma​gam is hadvezér vagyok. Csakhogy én nagyon is öregen kezdtem, nagyon is öregen. Jó egészséget és sok győzelmet, Achillas!

Achillas
Ahogy az istenek akarják, Caesar.

Caesar
(Theodotushoz fordul) És, te, uram?

Theodotus
Theodotus, a király tanítómestere.

Caesar
Vagyis a királyi mesterségre tanítod az embereket, Theo​dotus. Nagyon okos dolog. (Elfordul Theodotustól, visszamegy Pothinushoz, közben a falra festett isteneket nézi) És ez a helyi​ség?

Pothinus
A királyi kincstár kancellárjainak tanácsterme.

Caesar
Ah, erről jut eszembe. Pénzre van szükségem.

Pothinus
A királyi kincstár nagyon szegény, Caesar.

Caesar
Veszem észre: egyetlenegy szék van csak benne.

Rufio
(nyersen elkiáltja magát) Hozzon már valaki egy széket Caesarnak.

Ptolemaiosz
(félszegen feláll, hogy felajánlja a székét) Caesar...

Caesar
(kedvesen) Nem, nem, fiam: ez a te királyi széked. Ülj csak le.

Visszaülteti Ptolemaioszt. Közben Rufio körülnéz, a legközeleb​bi sarokban észreveszi Ra isten szobrát: sólyomfejű, ülő férfi. A szobor előtt háromlábú bronzállvány, akkora, mint egy zsá​moly, tömjén ég rajta. Rufio, mint minden római, igen leleményes, és közömbös az idegen babonákkal szemben; habozás nélkül megragadja a bronzállványt; lerázza róla a tömjént; lefújja a hamut; nagy zajjal leteszi az állványt Caesar mögé, csaknem a csarnok közepén.

Rufio
Erre ülj le, Caesar.

Borzongás fut végig az udvaron, majd sziszegő suttogás hallat​szik: „Szentségtörés!"

Caesar
(leül) No, Pothinus, térjünk a tárgyra. Nekem pénz kell, de nagyon.

Britannus
(helyteleníti ezeket a nem hivatalos kifejezéseket) Uram azt akarja mondani, hogy miután a király elhunyt édesatyja szerződést kötött a triumvirátussal, Egyiptom Róma tör​vényes adósa lett, és Caesarnak kötelessége a hazája iránt, hogy azonnal behajtsa a követelést.

Caesar
(nyájasan) Ó, el is felejtettem. Nem mutattam be a társaimat. Pothinus: ez itt Britannus, a titkárom. A világ nyugati végé​ről való, egy szigetről, amelyet egy napi út választ el Galliá​tól. (Britannus mereven meghajol) Ez az úriember pedig Rufio, a fegyvertársam. (Rufio megbiccenti a fejét) 

Pothinus:
Ezer​hatszáz talentumra van szükségem.

Az udvaroncok hangosan, megdöbbenve morognak; Theodotus és Achillas némán összenéz e szörnyű követelés hallatára.

Pothinus
(alig jut lélegzethez) Negyven millió sestertiusra! Lehetetlen. Annyi pénz nincsen a királyi kincstárban.

Caesar
(bátorítóan) Csak ezerhatszáz talentumra, 

Pothinus
 Miért számolod sestertiusokban? Egy sestertius csak egy cipót ér.

Pothinus
Egy talentum pedig egy versenylovat. Mondom, hogy lehetetlen. Minálunk belviszályok dúlnak, mert a király nővére, Kleopátra, jogtalanul magának követeli a trónt. Már egy esztendeje nem lehet beszedni a királyi adókat.

Caesar
Tévedsz, Pothinus. A tisztjeim egész délelőtt mást se csi​náltak, csak az adókat szedték.

Az udvaroncok között újabb suttogás és szenzáció, némi elfojtott nevetéssel vegyesen.

Rufio
(nyersen) Fizetned kell, Pothinus. Kár a sok szóért. Így is elég olcsón megúszod.

Pothinus
(keserűen) Lehetséges volna, hogy Caesar, a világhódító, ráér olyan semmiségekkel foglalkozni, mint a mi adóink?

Caesar
Barátom: egy világhódítónak nem lehet fontosabb dolga, mint az adók.

Pothinus
Akkor jól vigyázz, Caesar. A templom kincseit és a királyi kincstár aranyát még a mai napon elküldjük a pénzverdébe, és váltságdíjunk fejében a nép szeme láttára beolvasztjuk. A nép látni fogja, hogy csupasz falak között ülünk és fa​kupákból iszunk. S a te fejedre szálljon a népharag, Caesar, ha ilyen szentségtörésre kényszerítesz bennünket.

Caesar
Sose félj, Pothinus: a nép tudja, hogy milyen jóízű a bor a fakupákból. Cserében az adományért elintézem nektek ezt a trónviszályt, ha akarjátok. Mit szólsz hozzá?

Pothinus
Ha nemet mondok, elállsz tőle?

Rufio
(kihívóan) Nem.

Caesar
Azt mondod, Pothinus, hogy már egy éve folyik a harc. Szabad nekem tíz percig foglalkoznom vele?

Pothinus
Úgyis azt teszel, ami neked tetszik.

Caesar
Jó! De előbb hadd jöjjön ide Kleopátra.

Theodotus
Nincsen Alexandriában: elmenekült Szíriába.

Caesar
Nem hiszem. (Rufióhoz) Hívd be Totatítát.

Rufio
(kiált) Hé, Titatóta.

Ftatatíta bejön a loggia felől, és pökhendien megáll a lépcső tetején.

Ftatatíta
Ki ejtette ki Ftatatítának, a királynő fődajkájának a nevét?

Caesar
Rajtad kívül senki se tudja kiejteni, Tota. Hol van az úrnőd?

Kleopátra, aki megbújt Ftatatíta mögött, most nevetve kiku​kucskál. Caesar feláll.

Caesar
Megtisztel bennünket a királynő egy percre a jelenlétével?

Kleopátra
(félretolja Ftatatítát, és gőgösen megáll a lépcső peremén) Vi​selkedjem királynő módjára?

Caesar
Igen.

Kleopátra azonnal lejön a királyi székig;; megragadja Ptole​maioszt; felrángatja, majd elfoglalja a helyét a székben. Ftata​títa letelepszik a loggia lépcsőjén, s ülve figyeli a jelenetet, feszült érdeklődéssel, mint egy boszorkány. 

Ptolemaiosz
(megszégyenítve, alig bírja visszatartani a könnyeit) Mindig így bánik velem, Caesar. Ha király vagyok, miért vehet el mindent tőlem?

Kleopátra
Sohase leszel király, te bőgőmasina. Meg fognak enni a rómaiak.

Caesar
(meghatotta Ptolemaiosz kétségbeesése) Gyere ide, fiam, és állj mellettem.

Ptolemaiosz odamegy Caesarhoz, aki visszaül a három lábú állványra, és bátorítóan megfogja a fiú kezét. Kleopátrából kitör a vad féltékenység, felugrik és rajuk bámul.

Kleopátra
(lángol az arca) Foglald el a trónusodat: nekem nem kell. (Előreszalad a széktől Ptolemaiosz felé; a fiú ijedten hátrál) Azonnal eredj oda, és ülj le a helyedre.

Caesar
Eredj, Ptolemaiosz. Ha trónust kínálnak, mindig fogadd el.

Rufio
Remélem, Caesar, lesz benned annyi belátás, hogy kövesd a magad tanácsát, ha majd visszatérünk Rómába.

Ptolemaiosz lassan visszamegy a trónhoz, messziről elkerülve Kleopátrát: szemmel láthatóan fél a karmaitól. Kleopátra Pto​lemaiosz helyére áll Caesar mellett.

Caesar
Pothinus...

Kleopátra
(félbeszakítja) Nem énvelem akarsz beszélni?

Caesar
Maradj nyugton. Ha még egyszer kinyitod a szádat az en​gedélyem nélkül: rögtön megeszlek.

Kleopátra
Én nem félek. Egy királynőnek nem szabad félnie. Tessék, edd meg a férjemet, ha akarod: ő fél.

Caesar
(nagyot néz) A férjedet?! Miket beszélsz te?

Kleopátra
(Ptolenmioszra mutat) Azt a kis senkit.

A két római és a brit elképedve összenéz.

Theodotus
Caesar: te idegen vagy nálunk, és járatlan a törvényeinkben. Egyiptom királyai és királynői csak a tulajdon királyi vé​rükkel házasodhatnak össze. Ptolemaiosz és Kleopátra nem​csak fivérnek és nővérnek született, hanem egyúttal királyi férjnek és feleségnek is.

Britannus
(megütközve) Caesar: ez ocsmányság.

Theodotus
(felháborodva) Micsoda!

Caesar
(visszanyeri önuralmát) Bocsáss meg neki, Theodotus: barbár szegény, s azt hiszi, hogy törzsének és szigetének szokásai egyúttal természeti törvények.

Britannus
Ellenkezőleg, Casear, ezek az egyiptomiak barbárok, és nagyon rosszul teszed, ha bátorítod őket. Szerintem ez való​ságos botrány.

Caesar
Barátom, akár botrány, akár nem, ez nyitja meg a béke kapuját. (Pothinushoz fordul, komolyan) Pothinus: hallgasd meg a javaslatomat.

Rufio
Csend legyen: Caesar beszél.

Caesar
Ptolemaiosz és Kleopátra együttesen uralkodjék Egyiptom​ban.

Achillas
Mi lesz a király öccsével és Kleopátra húgával?

Rufio
(megmagyarázza) Úgy hallottam, Caesar, hogy van még egy kisebbik Ptolemaiosz is.

Caesar
Jó, a kisebbik Ptolemaiosz feleségül veheti a másik lányt, és ajándékul nekik adjuk Ciprust.

Pothinus
(türelmetlenül) Ciprussal senki nem ér semmit.

Caesar
Nem baj, azért megkapjátok, a békesség kedvéért_

Britannus
(öntudatlan próféciával idéz egy későbbi államférfiút) Tisztessé​ges béke, Pothinus.

Pothinus
(lázadozva) Caesar: légy tisztességes. Te pénzt kértél: ez a szabadságunk ára. Megkapod a pénzt, és hadd intézzük el mi magunk az ügyeinket.

A merészebb udvaroncok akiket felbátorít Pothinus hangja és Caesar nyugalma)  Úgy van, úgy van. Egyiptom az egyiptomiaké!

A tárgyalás most perpatvarrá válik, az egyiptomiak egyre he​vesebbek. Caesar higgadt marad, de Rufióban nőttön-nő a harag és a makacsság, Britannusban pedig a gőgös méltatlankodás.

Rufio
(megvetően) Egyiptom az egyiptomiaké! Elfelejtettétek, hogy itt a római megszálló hadsereg, amelyet Aulus Gabinius hagyott az országban, amikor trónjára ültette a játék​, királyotokat?

Achillas
(váratlanul érvényesíteni akarja a jogait) S amely most az én parancsnokságom alatt áll. Itt én vagyok a római hadvezér, Caesar.

Caesar
(mulattatja a helyzet humora) És egyúttal az egyiptomi had​vezér is, mi?

Pothinus
(diadalmasan) Úgy van, Caesar.

Caesar
(Achillashoz) Vagyis harcolhatsz az egyiptomiak ellen Ró​ma nevében, és a rómaiak ellen - mondjuk ellenem, ha úgy adódik - Egyiptom nevében?

Achillas
Így van, Caesar.

Caesar
És pillanatnyilag melyik oldalon állasz, hadvezérem, ha szabad kérdeznem?

Achillas
A jog és az istenek oldalán. 

Caesar
Hm! Hány katonád van?

Achillas
Majd elválik, ha felvonulok a csatamezőn.

Rufio
(gorombán) Rómaiak a katonáid? Mert ha nem, akkor mind​egy, hogy hányan vannak, csak ötszáznál több ne legyen tíz emberünkkel szemben.

Pothinus
Hiába akarsz rászedni bennünket, Rufio. Caesar is kikapott már, és a jövőben is kikaphat. Néhány hete még hanyatt-homlok menekült Pompeius elől: néhány hónap múlva talán Cato és az afrikai király, a numidiai Juba elől fog hanyatt-homlok menekülni.

Achillas
(fenyegetően tovább viszi Pothinus beszédét) Mihez kezdtek négyezer emberrel?

Theodotus
(rekedten visítva folytatja Achillas szavait) És pénz nélkül? Hordjátok el magatokat.

Az udvaroncok, mind (vadul kiabálva és Caesar felé tódulva) Hordjátok el magato​kat. Egyiptom az egyiptomiaké! Takarodjatok.

Rufio a szakállát harapdálja, dühében nem jut szóhoz. Caesar olyan kényelmesen ül, mintha csak reggeliznék, s a macska könyörögne egy darab tőkehalért.

Kleopátra
Miért tűröd, hogy így beszéljenek veled, Caesar?Félsz tőlük?

Caesar
Drágám, csak a színtiszta igazat mondják.

Kleopátra
De ha elmégy, sohasem leszek királynő.

Caesar
Nem megyek el, amíg királynő nem leszel.

Pothinus
Achillas: ha nem vagy bolond, elfogatod ezt a lányt, amíg a kezed ügyében van.

Rufio
(kihívóan) Miért ne fogatnád el mindját Caesart is, Achillas?

Pothinus
(kamatostul visszaadja a kihívást) Jól beszéltél, Rufio. Miért ne?

Rufio
Próbáld meg, Achillas. (Kiált) Őrség.

A loggia azonnal megtelik Caesar katonáival; megállnak a lép​cső tetején, kivont karddal, támadásra készen, csak a parancsot várják a centuriójuktól, aki egy fütyköst tart a kezében. Az egyiptomiak egy pillanatig büszkén szembefordulnak velük, az​tán mogorván visszahúzódnak előbbi helyükre.

Britannus
Valamennyien Caesar foglyai vagytok.

Caesar
(jóindulatúan) Nem, nem, nem. Dehogyis. Caesar vendégei, uraim.

Kleopátra
Nem vágatod le a fejüket?

Caesar
Ugyan! Levágjam az öcséd fejét?

Kleopátra
Miért ne? Ő is levágatná az enyémet, ha tehetné. Nem igaz, Ptolemaiosz?

Ptolemaiosz
(sápadtan és makacsul) De igaz. Meg is teszem, ha nagy leszek.

Kleopátra szemmel láthatólag viaskodik önmagával: megőrizze-e újonnan szerzett királynői méltóságát, vagy pedig engedjen az erős vágynak, és öltse ki a nyelvét Ptolemaioszra. A követke​ző jelenetben nem vesz részt, de kíváncsian és csodálkozva figyeli, gyerekes nyugtalansággal izeg-mozog, s amikor Caesar feláll a három lábú állványról, leül a helyére.

Pothinus
Caesar, ha megpróbálsz visszatartani bennünket...

Rufio
Akkor sikeresen vissza is tart, egyiptomi: törődj bele. Mi​énk a palota, miénk a tengerpart és a keleti kikötő. Szabad az út Róma felé, s ezt az utat te is megteszed, ha Caesar úgy határoz.

Caesar
(udvariasan) Nem tehettem egyebet, Pothinus, biztosítanom kellett a katonáim visszavonulását. Én vagyok a felelős minden emberem életéért. De te szabad vagy, elmehetsz. S a többiek is, akik itt vannak a csarnokban vagy a palotában.

 Rufio
(eláll a lélegzete ettől a kegyelemtől) Micsoda? Ezek, ez a hitszegő banda?

Caesar
(kijavítja) Ezek, ez a római megszálló hadsereg, Rufio.

Pothinus
(zavartan) De - de - de...

Caesar
Tessék, barátom?

Pothinus
A saját palotánkból kikergetsz bennünket az utcára, és nagy hangon azt mondod, hogy szabadok vagyunk, elmehetünk! Miért nem mégy el te magad?

Caesar
A barátaid kint vannak az utcán, Pothinus. Nagyobb biz​tonságban leszel közöttük.

Pothinus
Ez valami csel. Én a király gyámja vagyok: nem moccanok innét. Nekem itt jogaim vannak. De hol vannak a te jogaid? 

Caesar
Rufio kardhüvelyében, 

Pothinus. Nem biztos, hogy ott bírom-e tartani őket, ha még sokáig késlekedsz. Szenzáció.

Pothinus
(keserűen) Ez a római igazság!

Theodotus
De remélem, nem a római hála.

Caesar
Hála! Tartozom-e önöknek valamilyen szolgálatért, uraim?

Theodotus
Kevésre becsüli Caesar az életét, ha máris elfelejtette, hogy mi mentettük meg.

Caesar
Az életem! Ennyi az egész?

Theodotus
Az életed. A babérjaid. A jövőd. 

Pothinus
Igaz. Tanúval bizonyíthatom, hogy ha mi nem vagyunk, akkor a római megszálló hadsereg és vezére, aki a világ legnagyobb katonája volt, most azt tehetné Caesarral, amit akar. (A loggia felé kiált) Hé, Lucius Septimius (Caesar mélyen megindulva összerezzen), ha elér hozzád a hangom, gyere ide, és tégy tanúságot Caesar előtt.

Caesar
(visszariad) Nem, nem.

Theodotus
De igen, éri is azt mondom. Hadd tegyen tanúságot a ka​tonai tribunus.

Lucius Septimius bejön a loggián át: simára borotvált, negyven év körüli, jóvágású atléta, arcvonásai szimmetrikusak, szája határozott, orra csinos, keskeny római orr. Római tiszti ruhát visel. Szembenéz Caesarral, aki egy pillanatig a ruhája mögé rejti az arcát, majd erőt vesz magán, leengedi a ruhát, és méltóságteljesen viszonozza a tribunus tekintetét.

Pothinus
Tégy tanúságot, Lucius Septimius. Caesar az ellenségét üldözve jött ide hozzánk. Befogadtuk-e mi az ellenségét? 

Lucius
Amint Pompeius Egyiptom földjére tette a lábát, kardom csapásától nyomban lehullt a feje.

Theodotus
(gonosz örömmel) Feleségének és gyermekének a szemeláttára! Ne feledd, Caesar! Még látták a hajóról, amikor Pompeius partra szállott. Nekünk köszönheted, hogy teljes volt és édes a bosszú.

Caesar
(iszonyodva) A bosszú!

Pothinus
Amikor gályád befutott a révbe, első ajándékul egy fejet kaptál tőlünk: a vetélytársadét, akivel a világuralomért har​coltál. Tégy tanúságot, Lucius Septimius: így van-e?

Lucius
Így van. Ezzel a kézzel, amely. Pompeiust megölte, Caesar lába elé tettem a fejét.

Caesar
Gyilkos! Így ölted volna meg Caesart, ha Pompeius győz Pharszalosznál.

Lucius
Jaj a legyőzöttnek, Caesar! Amikor Pompeiust szolgáltam, Pompeiusnál nem kevésbé derék embereket öltem meg csak azért, mert legyőzte őket. Végül rá került a sor.

Theodotus
(hízelegve) Nem te vagy a tettes, Caesar, hanem mi - jobban mondva csakis én, mert az én tanácsomra történt. Minket illet a hála, amiért irgalmas hírű maradsz, és ugyanakkor a bosszút is élvezheted.

Caesar
A bosszút! A bosszút!! Ó, ha képes volnék lealjasodni a bosszúállásig, mit nem követelnék tőletek fizetségül e meg​gyilkolt ember véréért? (Valamennyien visszahőkölnek, za​vartan, megdöbbenve) Hát nem a vőm volt-e, régi barátom, húsz éven át a nagy Róma ura, harminc éven át a győzelem gazdája? Nem osztoztam-e dicsőségében én is mint római? Mi teremtettük-e a Végzetet, amely arra kényszerí​tett bennünket, hogy egymás ellen harcoljunk a világ urá​nak tisztjéért? Mi vagyok én: Julius Caesar vagy pedig far​kas, hogy elébem dobjátok az öreg katona, a babérral ékes hódító, a hatalmas római ősz fejét, amelyet aljasul levágott ez az érzéketlen bandita, s azután a hálámat kéritek érte?! (Lucius Septimiushoz) Takarodj: irtózom tőled.

Lucius
(fagyosan és rendületlenül) Pfű! Láttál te már levágott fejeket azelőtt is, Caesar, és levágott jobb kezeket is, azt hiszem; méghozzá jó pár ezret, Galliában, miután legyőzted Ver​cingetorixot. Megkímélted-e őt a nagy irgalmaddal? Az nem volt bosszú?

Caesar
Nem, az istenekre! Bárcsak az lett volna! A bosszú legalább emberi. Nem, nem: azok a levágott jobb kezek és a Ca​pitolium pincéjében aljasul megfojtott, derék Vercingetorix - mindez más volt (borzongó szatírával): bölcs szigorúság, a közérdek szükséges védelme, államférfiúi kötelesség -a becsületes bosszúnál tízszer véresebb őrület és koholmány! Milyen bolond voltam akkor! Elgondolni is szörnyű, hogy emberek élete van ilyen bolondok kezében! (Megrázkódva) Lucius Septimius, bocsáss meg nekem: ugyan mit vethet a szemére Vercingetorix gyilkosa Pompeius gyilkosának? Szabad vagy, te is elmehetsz a többiekkel. Vagy maradj, ha akarsz: találok helyet a számodra, ha szolgálatomba lépsz.

Lucius
Nem kedvezők az esélyeid, Caesar. Megyek. (Elfordul tőle, és megindul a loggia felé)

Rufio
(nem bír a dühével, látva, hogy a zsákmánya elmenekül) Ez azt jelenti, hogy köztársaságpárti.

Lucius
(visszafordul a loggia lépcsőjéről, kihívóan) És te mi vagy?

Rufio
Caesariánus, mint Caesar minden katonája.

Caesar
(udvariasan) Lucius, hidd el nekem: Caesar nem caesariánus. Ha Róma igazi köztársaság volna, Caesar volna az első köztársaságpárti. De te már választottál, Isten veled. Lucius Isten veled. Gyere, Achillas, amíg nem késő.

Caesar látja, hogy Rufio már alig bírja türtőztetni az indulatait, ezért a vállára teszi a kezét, és előrevezeti a csarnokban, nehogy valami bajt csináljon. Britannus követi őket, és Caesar jobbján helyezkedik el. Hármójuk kis csoportja így arra a helyre kerül, amelyen Achillas állt, ő ugyanis gőgösen ellépked, és csatlakozik Theodotushoz, a másik oldalon. Lucius Septimius a katonák között kimegy a loggián át. Pothinus, Theodotus, Achillas és az udvaroncok követik, igen bizalmatlanul sandítva a katonákra, akik összetömörülnek, és kimennek utánuk, nem sok ceremóniával terelve őket. A király ott marad a székében, szánalmasan, makacsul, arca és ujjai rángatóznak. E mozgások közben Rufio szüntelenül morog, igen erőteljesen.

Rufio
(amikor Lucius kimegy) Azt hiszed, ő is elengedne bennünket, ha a markában volna a fejünk?

Caesar
Nincs jogom feltételezni, hogy a magatartása bármennyivel is aljasabb az enyémnél.

Rufio
Fhű!

Caesar
Rufio: ha Lucius Septimiust választanám példaképül, és nem lennék többé Caesar, hanem pontosan olyanná válnék, mint ő, akkor is tovább szolgálnál?

Britannus
Caesar: ez oktalanság. Kötelességeid vannak Róma iránt: meg kell akadályoznod az ellenségeit, hogy újabb gonosz​tetteket követhessenek el.

Caesar, aki végtelenül élvezi brit titkárának erkölcsi érveit, elnézően mosolyog.

Rufio
Kár a szóért, Britannus: ne fáraszd a szádat - több hasznát veszed, ha a zabkásádat fújod vele. De egyet mégiscsak hallgass meg, Caesar. Neked jólesik ez a nagy irgalom; de mit szóljanak hozzá a katonáid, amikor holnap azok ellen kell harcolniuk, akiket te megkíméltél tegnap? Olyan parancsokat adhatsz, amilyeneket akarsz: de én mondom neked, hogy a legközelebbi győzelmed csupa mészárlás lesz, hála az irgalmadnak. Én legalábbis, a magam részéről, senkit sem akarok foglyul ejteni. Minden ellenségemet meg​ölöm a csatatéren, azután pedig prédikálhatsz az irgalomról, amennyi jólesik: soha többé nem kell harcolnom ellenük. Most pedig, szíves engedelmeddel, megyek és kikísérem ezt az úri társaságot. (Hátrafordul, menni akar)

Caesar
(szintén hátrafordul, és meglátja Ptolemaioszt) Micsoda! Itt
hagyták a fiút egyedül! Szégyen, gyalázat!

Rufio
(megfogja Ptolemaiosz kezét, és felhúzza a székből) Gyerünk, felség!

Ptolemaiosz
(Caesarhoz, elrántva a kezét Rufiótól) Megengeded, hogy kidobjam a palotámból?

Rufio
(sötéten) Szívesen látunk, ha maradni akarsz.

Caesar
(kedvesen) Eredj, fiam. Én nem bántanálak, de nagyobb biztonságban leszel odakint, a barátaid között. Itt az oroszlán karmai között vagy.

Ptolemaiosz
(indul) Nem az oroszlántól félek, hanem (Rufióra néz) a sakáltól. (Kimegy a loggián át)

Caesar
(elismerően nevet) Bravó, fiam!

Kleopátra
(Caesar elismerése féltékennyé tette, utánakiált Ptolemaiosznak) Kis hülye. Azt hiszed, hogy nagyon okos voltál.

Caesar
Britannus, kísérd ki a királyt. Add át annak a Pothinusnak.

Britannus kimegy Ptolemaiosz után.

Rufio
(Kleopátrára mutat) Hát ez a jószág? Vele mi történjék? De ezt talán rád bízhatom. (Kimegy a loggián át.)

Kleopátra
(hirtelen elpirul, Caesarhoz fordul) Azt akartad, hogy én is elmenjek a többiekkel?

Caesar
(egy kissé elgondolkozva, sóhajtva odamegy Ptolemaiosz széké​hez, miközben Kleopátra lángoló arccal, ökölbe szorított kézzel várja a válaszát) Szabad vagy, Kleopátra, és azt csinálsz, amit akarsz.

Kleopátra
Neked mindegy, hogy maradok-e vagy sem?

Caesar
(mosolyogva) Persze jobban szeretném, ha maradnál.

Kleopátra
Sokkal, sokkal jobban?

Caesar
(bólint) Sokkal, sokkal jobban.

Kleopátra
Nem bánom: maradok, mert kértél. Nem mintha nagyon akarnék, érted?

Caesar
Természetesen. (Kiált) Totatíta.

Ftatatíta, aki még mindig a helyén ül, sötét pillantást vet rá, de nem mozdul.

Kleopátra
(kitör belőle a nevetés) Nem Totatíta a neve: Ftatatíta. (Kiált​va) Ftatatíta.

Ftatatíta azonnal feláll és odamegy Kleopátrához.

Caesar
(a nyelve botladozik) Tfatafíta bizonyára megbocsátja egy római nyelv tévelygéseit. Tota: a királynő itt fog udvart tartani, Alexandriában. Fogadj fel asszonyokat a szolgálatá​ra, és intézz el mindent, ami szükséges.

Ftatatíta
Én vagyok hát a királynő udvartartásának a feje?

Kleopátra
(élesen) Nem: én vagyok a királynő udvartartásának a feje. Eredj, és tedd, amit hallottál, különben még ma délután bedobatlak a Nílusba, és megmérgezem veled a szegény krokodilusokat.

Caesar
(megütközve) No de mégse.

Kleopátra
No de mégis. Te nagyon szentimentális vagy, Caesar, de okos vagy, és ha úgy teszel, ahogy éli mondom, hamarosan meg fogod tanulni a kormányzás művészetét.

Caesart teljesen elképeszti ez a szemtelenség; leül és Kleopátrára bámul. Ftatatíta komoran mosolyog, kivillantja pompás fogsorát, s kimegy, magukra hagyva őket.

Caesar
Komolyan mondom, Kleopátra: azt hiszem, mégiscsak az lesz a legjobb, ha megeszlek.

Kleopátra
(letérdel mellette, és mohó érdeklődéssel felnéz rá: félig őszintén teszi, félig színlelve, hogy nagyon értelmesnek mutatkozzék) Nem szabad úgy beszélned velem, mint egy gyerekkel. 

Caesar
Felnőttél, amióta a Szfinx a múltkor este bemutatott egymásnak bennünket, és azt hiszed, hogy többet tudsz, mint én. 

Kleopátra
(leforrázva. buzgón igazolni akarja magát) Dehogyis, az butaság volna tőlem, nagyon jól tudom. De - (hirtelen) haragszol rám?

Caesar
Nem.

Kleopátra
(csak félig hisz neki) Akkor miért vagy úgy elgondolkozva?

Caesar
(feláll) Dolgom van, Kleopátra.

Kleopátra
(hátrább húzódik) Dolgod van! ( Megsértve) Unod a beszélgetésünket, és ezzel az ürüggyel akarsz megszabadulni tőlem.

Caesar
(visszaül, hogy megbékítse) Jó, nem bánom: még egy percig. De aztán - dologra!

Kleopátra
Dologra! Milyen butaság! Ne feledd, hogy most már király vagy: én tettelek királlyá. A királyok nem dolgoznak.

Caesar
Ó! Kitől tanultad ezt, kiscica? Hm?

Kleopátra
Apám Egyiptom királya volt, és sohasem dolgozott. Mégis nagy király volt, és levágta a nővérem fejét, mert fellázadt ellene, és elvette a trónját.

Caesar
No és hogyan szerezte vissza a trónt apád?

Kleopátra
(mohón, szeme felragyog) Megmondom. Jött a sivatagon át sok lovas élén egy erős, gömbölyű karú, szép fiatalember, és megölte a nővérem férjét, és visszaadta apámnak a trónját. (Ábrándosan) Akkor csak tizenkét éves voltam. Ó, bárcsak eljönne megint, most, hogy királynő vagyok. A férjemmé tenném.

Caesar
Talán meg is lehetne csinálni; tudniillik én voltam az, aki apád segítségére küldtem azt a szép fiatalembert.

Kleopátra
(elragadtatva) Ismered?!

Caesar
(bólint) Ismerem.

Kleopátra
Veled jött? (Caesar megrázza a fejét: Kleopátrán látszik a fájdalmas csalódás) Ó, milyen kár, milyen kár. Csak volnék egy kicsit idősebb, hogy ne tartson kiscicának, mint te! De talán te is csak azért tartasz annak, mert öreg vagy. Ugye, ő sok-sok évvel fiatalabb nálad?

Caesar
(mintha keserű pilulát nyelne) Fiatalabb valamivel.

Kleopátra
Mit gondolsz, feleségül venne, ha megkérném?

Caesar
Nagyon valószínű.

Kleopátra
De én nem szívesen kérném meg őt. Nem tudnád rávenni arra, hogy ő kérjen meg engem - és ne is tudjon az én kíván​ságomról?

Caesar
(meghatódik attól, hogy az ártatlan Kleopátra mennyire nem ismeri a szép fiatalember jellemét) Szegény gyermekem!

Kleopátra
Miért mondod ezt úgy, mintha sajnálnál? Talán valaki mást szeret?

Caesar
Attól tartok.

Kleopátra
(könnyek között) Akkor nem én leszek az első szerelme.

Caesar
Az első éppen nem leszel. Rajonganak érte a nők.

Kleopátra
Bárcsak az első lehetnék. De ha szeret, megöletném vele az összes többit. Mondd, még mindig szép? Úgy ragyog-e a napfényben az erős, gömbölyű karja, mint a márvány?

Caesar
Kitűnő kondícióban van - ha azt nézzük, hogy mennyit eszik és iszik.

Kleopátra
Ó, ne mondj róla közönséges, földi dolgokat, mert szeretem. Nem is ember ő, hanem isten.

Caesar
Nagyszerű lovaskapitány, és gyorsabb a lába, mint bárme​lyik rómainak.

Kleopátra
Mi az igazi neve?

Caesar
(nem érti) Az igazi neve?

Kleopátra
Igen. Én mindig Hórusznak nevezem, mert Hórusz a mi legszebb istenünk. De szeretném tudni az igazi nevét.

Caesar
Marcus Antonius a neve.

Kleopátra
(dallamosan) Marcus Antonius, Marcus Antonius, Marcus Antonius! Milyen gyönyörű név! (Átöleli Caesar nyakát, Ó, úgy szeretlek, amiért elküldted őt, hogy segítsen apámon Nagyon szeretted az apámat?

Caesar
Nem, gyermekem; de mint az előbb mondtad, apád soha. sem dolgozott. Én mindig dolgozom. Így aztán, amikor elvesztette a koronáját, tizenhatezer talentumot kellett ígérnie hogy visszaszerezzem neki.

Kleopátra
És kifizette?

Caesar
Nem az egészet.

Kleopátra
Teljesen igaza volt: túlságosan magas árat szabtál. Az egész világ sem ér tizenhatezer talentumot.

Caesar
Talán igazad van, Kleopátra. A dolgozó egyiptomiak meg. fizettek annyit, amennyit apád ki tudott préselni belőlük Az adósság többi része még mindig fennáll. De minthogy valószínűleg sohasem fogom megkapni, vissza kell térnem munkámhoz. Úgyhogy most, légy szíves, menj el egy kicsit, és küldd be hozzám a titkáromat.

Kleopátra
(hízelegve) Nem: maradni akarok, te pedig mesélj Marcu Antoniusról.

Caesar
De ha nem látok munkához, Pothinus meg a társai elvágnak bennünket a kikötőtől, és akkor Róma felé ellesz zárva az út.

Kleopátra
Nem baj: nem akarom, hogy visszamenj Rómába.

Caesar
De azt akarod, hogy Marcus Antonius idejöjjön Rómából.

Kleopátra
(felugrik) Persze, persze: elfelejtettem. Eredj gyorsan, és dolgozz, Caesar, és tartsd szabadon a tengeri utat az én Marcus Antoniusomnak. (Kiszalad a loggián keresztül, csókot dobva Marcus Antoniusnak a tengeren túlra)

Caesar
(a csarnok közepén át fürgén a loggia lépcsőjéhez siet) Hé, Britannus. (Meghökken: éppen belép egy sebesült római katona, és szembenéz vele a legfelső lépcsőről) Mi történt?

A katona
(bekötözött fejére mutat) Ez, Caesar; és két bajtársamat meg​ölték a piactéren.

Caesar
(nyugodtan, de feszülten figyelve) Úgy-. Miért?

A katona
Valami hadsereg érkezett Alexandriába, és római hadsereg​nek nevezi magát.

Caesar
A római megszálló hadsereg. És?

A katona
Valami Achillas a parancsnoka.

Caesar
No és?

A katona
Mikor a hadsereg bevonult a kapukon, a lakosság fellázadt ellenünk. Én a piactéren voltam harmadmagammal, amikor a hír odaért. Ránk támadtak. Én kivágtam magam, és most itt vagyok.

Caesar 
Jó. Örülök, hogy élve látlak. (Rufio gyors léptekkel bejön a loggiára, elhalad a katona háta mögött, és az egyik boltíven át lenéz a partra) Rufio: ostrom alatt vagyunk.

Rufio
Micsoda! Máris?

Caesar
Ma vagy holnap: nem mindegy? Ostrom alatt leszünk.

Britannus beszalad.

Britannus
Caesar...

Caesar
(elébe vág) Igen: tudom. (Rufio és Britannus lejön a csarnokba jobb, illetve bal oldalt, elhaladnak Caesar mellett, aki egy pillana​tig még ott marad a lépcsőnél, a katonához fordulva) Bajtárs: add tovább a parancsomat, hogy mindenki gyülekezzék a par​ton, és álljon készenlétben a hajók mellett. Kötöztesd át a sebedet. Eredj. (A katona kisiet. Caesar előrejön a csarnokba, Rufio és Britannus közé) Rufio: van egypár hajónk a nyugati kikötőben. Égesd el őket.

Rufio
(bámulva) Égessem el?!

Caesar
Minden hajónk, ami a keleti kikötőben van, fusson ki a tengerre, és foglalja el a Fároszt - azt a szigetet a világítótoronnyal. A katonáink fele maradjon itt, és védje a partot a palota körül: ezen az úton juthatunk haza.

Rufio
(mindezt erősen helyteleníti) Feladjuk a várost?

Caesar
Nem is volt a miénk, Rufio. Ez a palota, igen; és - mi is az a szomszédos épület?

Rufio
A színház.

Caesar
Az is a miénk lesz: onnét sakkban tarthatjuk a partot. Ami a többit illeti: Egyiptom az egyiptomiaké!

Rufio
Te tudod, hogy mit csinálsz. Ennyi az egész?

Caesar
Ennyi. Elégtek már azok a hajók?

Rufio
Légy nyugodt: nem vesztegetem tovább az időt. (Kirohan)

Britannus
Caesar: Pothinus szeretne beszélni veled. Véleményem sze​rint meg kellene leckéztetned. Nagyon pimasz a modora.

Caesar
Hol van?

Britannus
Odakint várakozik.

Caesar
Hé! Engedjétek be Pothinust.

Pothinus megjelenik a loggián, majd igen gőgösen lejön a csarnok​ba, Caesar bal oldalára.

Caesar
Nos, Pothinus?

Pothinus
Elhoztam az ultimátumunkat, Caesar.

Caesar
Az ultimátumotokat! Nyitva volt a kapu: miért nem men​tél ki rajta, mielőtt hadat üzentél? Most a foglyom vagy. (A székhez megy és megoldja a tógáját)

Pothinus
(gúnyosan) Én a te foglyod! Tudod-e, hogy Alexandriában vagy, és Ptolemaiosz király birtokba vette a várost hadsere​gével, amely százszor annyi főt számlál, mint a te kis csa​patod?

Caesar
(közömbösen leveti a tógáját, és a székre dobja) Jól van, bará​tom, eredj ki, ha tudsz. És mondd meg a barátaidnak, hogy ne öljenek meg több rómait a piactéren. Máskülönben a katonáim, akik nem osztoznak az én híres irgalmasságom​ban, könnyen megölhetnek téged. Britannus: szólj az őr​ségnek, és hozd ide a fegyvereimet. (Britannus kiszalad, Rufio visszajön) Nos?

Rufio
(kimutat a loggiáról: füstfelhő emelkedik a kikötő fölé) Oda nézz! (Pothinus izgatottan felszalad a lépcsőn, hogy kitekintsen)

Caesar
Micsoda, máris égnek! Lehetetlen!

Rufio
Bizony égnek: öt jó hajó, és egy-egy olajjal megrakott uszály mindegyikhez hozzákapcsolva. De nem én tettem: az egyiptomiak megkíméltek a fáradságtól. Elfoglalták a nyugati kikötőt.

Caesar
(nyugtalanul) És a keleti kikötő? A világítótorony, Rufio?

Rufio
(hirtelen kitör belőle a rossz modor, lejön Caesarhoz és rátámad) Hát felpakolhatok egy légiót öt perc alatt? Az első cohors már a parton van. Többet nem tehetünk. Ha gyorsabb munkát kívánsz, gyere és végezd el magad.

Caesar
(csitítja) Jól van, jól van. Türelem, Rufio, türelem.

Rufio
Türelem! Ki itt a türelmetlen, te vagy én? Hát itt volnék, ha nem láthatnám őket az erkélyről?

Caesar
Bocsáss meg, Rufio; és (nyugtalanul) sürgesd őket, amennyire csak...

Egy ordítás félbeszakítja: mintha egy öregember kiáltana végső kétségbeesésében. A hang gyorsan közeledik; beront Theodotus, a haját tépi, hangosan visítva jajveszékel. Rufio hátralép, úgy bámulja, megdöbbenve az öreg magánkívüli állapotától. Pothinus megfordul, figyel.

Theodotus
(a lépcsőn, karját égnek emelve) Borzalom, iszonyat! Jaj nekünk! Segítség!

Rufio
Mi az, mi történt?

Caesar
(összevonja a szemöldökét) Kit öltek meg?

Theodotus
Kit öltek meg! Ó, tízezer ember halálánál is nagyobb ször​nyűség! Az emberi faj pótolhatatlan vesztesége!

Rufio
De hát mi történt, ember?

Theodotus
(lerohan közéhük a csarnokba) Hajóitokról továbbharapózott a tűz. A világ hét csodájának legnagyobbika elpusztul. Az alexandriai könyvtár lángokban áll!

Rufio
Phű! (Rendkívül megkönnyebbülve felmegy a loggiára, és figyeli a parton készülődő csapatokat)

Caesar
Ennyi az egész?

Theodotus
(nem akar hinni a fülének) Az egész! Caesar: azt akarod, hogy az utókor barbár katonának tartson, aki nem bírja ésszel felfogni a könyvek értékét?

Caesar
Magam is író vagyok, Theodotus, és én mondom neked: jobb az egyiptomiaknak, ha élik az életüket, mint ha elálmod​ják a könyvek segítségével.

Theodotus
(letérdel; hamisítatlan irodalmi indulat fűti: a szobatudós szen​vedélye) Caesar: tíz emberöltőben egyszer kap a világ egy halhatatlan könyvet.

Caesar
(nem hatódik meg) Ha az a könyv nem hízeleg az emberiség​nek, a hóhér rendszerint elégeti.

Theodotus
Ha nem marad írott történelem, a halál téged is odafektet a leghitványabb katonád mellé.

Caesar
A halál úgyis azt fogja tenni. Nem kívánok magamnak kü​lönb sírt.

Theodotus
Tudod, mi ég ott? Az emberiség története.

Caesar
Szégyenletes történet. Hadd égjen.

Theodotus
(vadul) El akarod pusztítani a múltat?

Caesar
El, és a romjaiból felépítem a jövőt. (Theodotus öklével üti a halántékát kétségbeesésében) De hallgass reám, Theodotus, ki​rályok tanítómestere: te, aki annyira se becsülted Pompeius fejét, mint egy pásztor egy hagymát, s aki most itt térdelsz előttem, könnyekkel öreg szemeidben, és egypár tévedéssel telefirkált juhbőrért könyörögsz. E pillanatban nem nélkü​lözhetek egyetlen embert s egy vödörnyi vizet sem; de sza​badon kiengedlek a palotából. Eredj, siess Achillashoz, kérd kölcsön a légióit, hogy oltsák el a tüzet. (A lépcső felé tusz​kolja)

Pothinus
(sokatmondóan) Érted, Theodotus: én fogoly maradok.

Theodotus
Fogoly!

Caesar
Itt maradnál beszélgetni, miközben az emberiség története lángol? (Kikiabál a loggián át) Hé! Engedjétek ki Theodotust. (Theodotushoz) Gyerünk, mozogj.

Theodotus
(Pothinushoz) Mennem kell, hogy megmentsem a könyv​tárat. (Kisiet)

Caesar
Kísérd a kapuig, Pothinus. Saját érdekedben kösd a lelkére, hogy figyelmeztesse a híveiteket: ne öljenek meg több ró​mait.

Pothinus
Drágán megfizetsz az életemért, Caesar, ha elveszed. (Ki​megy Theodotus után)

Rufio elmerülten figyeli a behajózást, nem veszi észre a két egyip​tomi távozását.

Rufio
(lekiált a loggiáról a partra) Készen vagytok, hé?

Egy centurio
(lentről) Készen. Csak Caesart várjuk.

Caesar
Mondd meg neki, hogy Caesar máris megy - zsiványok! (Kiáltva) Britannicus! (Caesar csak tréfál a titkár nevének ezzel a fellengző változatával. A szó később azt jelentette volna, egész komolyan és hivatalosan, hogy „Britannia hódítója")

Rufio
(lekiált) Indulás, mindenki, csak a dereglye marad. Caesar őrsége ott álljon mellette, beszállásra készen. ( Megfordul, le​jön az erkélyről a csarnokba) Hol van az a két egyiptomi? Már megint valami irgalmas cselekedet? Elengedted őket?

Caesar
(kuncogva) Theodotust elengedtem, hogy mentse meg a könyvtárat. Tisztelnünk kell az irodalmat, Rufio.

Rufio
(dühöngve) Egyik őrültség a másik után! Azt hiszem, ha fel bírnád támasztani Hispánia, Gallia és Thesszália minden ha​lottját, habozás nélkül feltámasztanád őket, hogy újra meg​gyűljön velük a bajunk.

Caesar
Az istenek is elpusztíthatnák a világot, ha csak arra gondol​nának, hogy jövőre békében akarnak élni, nem igaz? (Rufio végképp türelmét veszti, dühösen elfordul. Caesar hirtelen elkapja az ujját, és a füléhez hajolva, ravaszul hozzáteszi) Meg aztán, barátom: minden lecsukott egyiptomihoz oda kell csukni két rómait is, hogy őrizze. No?

Rufio
Eh! Tudhattam volna, hogy valami rókafortély van a szép szavaid mögött. (Ingerülten elrántja a karját Caesartól, felmegy az erkélyre, hogy még egyszer szemügyre vegye az előkészülete​ket: végül kimegy)

Caesar
Alszik ez a Britannus? Már egy órája, hogy elküldtem a fegy​vereimért. (Kiáltva) Britannicus, te brit szigetlakó. Britan​nicus!

Kleopátra beszalad a loggián át Caesar sisakjával és kardjával, éppen kikapta Britannus kezéből, aki a mellvértet és a lábvérteket hozza utána. Lejönnek Caesarhoz; Kleopátra a balján, Britannus a jobbján áll meg.

Kleopátra
Én akarlak felöltöztetni, Caesar. Ülj le. (Caesar szót fogad) Ezek a római sisakok olyan csinosak! (Leveszi Caesar koszo​rúját) Ó! (Kitör belőle a nevetés)

Caesar
Mit nevetsz?

Kleopátra
Te kopasz vagy. (Nagy K-val kezdi, és bugyborékoló neve​téssel fejezi be)

Caesar
(csaknem bosszúsan) Kleopátra! (Feláll, hogy Britannus könnyebben csatolhassa rá a mellvértet)

Kleopátra
Hát ezért viseled a koszorút - hogy elrejtsd.

Britannus
Hallgass, egyiptomi: ez a hódító babérja. (Felcsatolja a mell​vértet)

Kleopátra
Hallgass, te szigetlakó! (Caesarhoz) Erős cukorszesszel kellene dörzsölnöd a fejedet, Caesar. Attól kinő.

Caesar
(savanyú arccal) Kleopátra: szereted, ha eszedbe juttatják, hogy nagyon fiatal vagy?

Kleopátra
(duzzogva) Nem.

Caesar
(visszaül, és odanyújtja a lábát Britannusnak, aki letérdel, hogy felcsatolja a lábvérteket) Én se szeretem, ha eszembe juttatják, hogy - középkorú vagyok. Neked adok tíz esz​tendőt a fölösleges éveimből. Akkor te huszonhat éves leszel, én pedig csak - mindegy, hogy mennyi. Áll az alku?

Kleopátra
Áll. Huszonhat éves vagyok, ne feledd. (Felteszi rá a sisakot) Ó, milyen szép! Csak ötvenévesnek látszol benne!

Britannus
(szigorúan felnéz Kleopátrára) Nem szabad ilyen hangon beszélned Caesarral.

Kleopátra
Igaz, hogy amikor Caesar foglyul ejtett azon a szigeten, tetőtől talpig kékre voltál festve?

Britannus
Minden előkelő állású brit ember a kék színt viseli. Háborúban kékre festjük testünket, úgyhogy az ellenség meg​foszthat a köntösünktől és az életünktől is, de a társadalmi méltóságunkat nem veheti el. (Feláll)

Kleopátra
(Caesar kardjával) Hadd csatoljam rád. Úgy, most pompás. Nem csináltak rólad szobrot Rómában?

Caesar
De igen, sokat.

Kleopátra
Feltétlenül hozass el egyet, és ajándékozd nekem.

Rufio
(visszajön a loggiára; türelmetlenebb, mint valaha) Mi lesz, Caesar: vége már a diskurálásnak? Amint a csónakba lépsz, semmi sem tarthatja vissza az embereinket: a hajók versengve röpülnek majd a világítótorony felé.

Caesar
(kivonja a kardját, megtapintja az élét) Ma rendesen ki van fenve, Britannicus? Pharszalosznál olyan tompa volt, mint egy hordóabroncs.

Britannus
Ma kettéhasítaná a királynő hajszálát is, Caesar. Én magam fentem ki.

Kleopátra
(hirtelen átfonja karjaival Caesar nyakát, rémülten) Jaj, csak nem akarsz igazán csatába menni, hogy megöljenek?

Caesar
Nem, Kleopátra. Senki se azért megy a csatába, hogy megöljék.

Kleopátra
De mégis megölik. A nővérem férjét is csatában ölték meg. Nem szabad elmenned. Hadd menjen ő. (Rufióra mutat. Valamennyien nevetnek rajta) Ó, kérlek, kérlek, ne menj. Mi lesz velem, ha nem jössz vissza többé?

Caesar
(komolyan) Félsz?

Kleopátra
(visszariad) Nem.

Caesar
(nyugodtan, tekintéllyel) Eredj az erkélyre; onnét láthatod majd, hogyan foglaljuk el a Fároszt. Meg kell szoknod, hogy végignézd a csatákat. Eredj. (Kleopátra csüggedten fel​megy az erkélyre és kinéz) Jól van. No, Rufio. Indulás.

Kleopátra
(hirtelen összeüti a tenyerét) Ó, mégse tudsz elmenni!

Caesar
Miért? Mi történt?

Kleopátra
Kiszárítják a kikötőt, vödrökkel - rengeteg katona – odaát (baloldalt kimutat a tengerre) - kimerik a vizet.

Rufio
(odaszalad, kinéz) Úgy van. Az egyiptomi hadsereg! Úgy nyüzsögnek a nyugati kikötő peremén, mint a sáskák. (Hir​telen dühvel lejön Caesarhoz) Tessék, az átkozott irgalmassá​god, Caesar. Theodotus hozta őket.

Caesar
(el van ragadtatva a saját eszétől) Éppen ezt akartam, Rufio. Azért jöttek, hogy eloltsák a tüzet. A könyvtár majd leköti őket, mialatt mi elfoglaljuk a világítótornyot. Na? (Vidá​man kirohan a loggián át, Britannus utána)

Rufio
(utálkozva) Megint ezek a rókafortélyok! Eh! (Elrohan)

Lentről a katonák üdvrivalgása jelzi, hogy Caesar odaért. 

Centurio
(lentről) Mindenki a csónakba. Utat, utat. Újabb üdvrivalgás.

Kleopátra
(kendőjével integet a loggia ívén keresztül) Isten veled, isten veled, drága Caesar. Gyere vissza jó egészségben. Isten veled!

HARMADIK FELVONÁS

A rakpart beszögellése a palota előtt. Nyugat felé, Alexandriának e keleti kikö​tőjével szemben, a Fárosz-sziget látszik; a híres világítótorony közvetlenül a sziget csúcsa mellett áll, és keskeny móló köti hozzá. Hatalmas, négyszög​letes, fehér márványtorony, emeletről emeletre keskenyedik, a tetején jelzőtűz. A szigetet a Heptastadium köti a szárazföldhöz: öt mérföld hosszú, nagy móló, illetve töltés, amely dél felől határolja a kikötőt. A rakpart közepén egy római őr​szem áll, jobb kezében pilum; feszült figyelemmel kémleli a világítótornyot, bal kezét a szeme fölé tartja ellenzőnek. A pilum négy és fél láb hosszú, vastag fa​nyélből s a beleerősített, körülbelül három láb hosszú hegyes vasrúdból áll. Az elmerülten szemlélődő őrszem nem veszi észre, hogy a rakpart északi vége;elől négy egyiptomi teherhordó közeledik, összegöngyölt szőnyegeket hoznak; előttük jön Ftatatíta és Apollodorus, a Szicíliai. Apollodorus körülbelül huszonnégy éves, élénk fiatalember, csinos, jókedvű; keresett eleganciával öltözködik, esztétikai hatásokra törekedve: csupa választékos bíbor és galambszürke árnyalat, bronz és oxidált ezüst díszek, nefrit-kövek és agátok. Kardja olyan finom művű, mint egy középkori kereszt, kékes pengéje kilátszik a bíborszínű bőrből és nemes​fémekből készült, csipkeszerűen áttört hüvely hézagain. A teherhordók Ftatatita vezetésével elhaladnak az Őrszem háta mögött, lerakják göngyölegeiket a palota lépcsőjén, és a földre telepszenek. Apollodorus nem megy velük: megáll, mulat az önfeledten bámuló rómain.

Apollodorus
(rákiált az őrszemre) Mit csinálsz ott, hé?

Az őrszem
(hevesen összerezzen, megfordul, előreszegezve a pilumot. Alacsony, lelkiismeretes fiatalember, haja drótszerű, homokszínű, arca öreges) Mi az? Állj. Ki vagy?

Apollodorus
Szicíliai Apollodorus vagyok. Ejnye, barátom, min álmodo​zol? A színház mögött léptem át a római gyűrűn, azóta három őrszem mellett is elvezettem a karavánomat, de olyan elmerülten bámulták a világítótornyot, hogy egyik sem állított meg. Ez a római fegyelem?

Az őrszem
Azért vagyunk itt, hogy a tengert figyeljük, nem pedig a szárazföldet. Caesar éppen partra szállt a Fárosz-szigeten. (Fratatítára néz) Hát ez kicsoda? Ez a vén egyiptomi cserép​fazék?

Ftatatíta
Apollodorus: utasítsd rendre ezt a római kutyát, és pa​rancsold meg neki, hogy tartsa féken a nyelvét, amikor Ftatatítával, a királynő udvartartásának fejével áll szemben. 

Apollodorus
Barátom: ez a hölgy igen magas rangot visel, és Caesar is nagyra becsüli.

Az őrszem
(egyáltalán nincs meghatva; a szőnyegekre mutat) Hát ez a sok holmi?

Apollodorus
Szőnyegek: a királynő lakosztályának leendő díszei. A világ legjobb szőnyegei közül válogattam ki őket, s a királynő most az én válogatásomból válogathatja ki a legjobbat.

Az őrszem
Szóval te vagy a szőnyegkereskedő?

Apollodorus
(megsértve) Barátom: én patrícius vagyok.

Az őrszem
Patrícius! Egy patrícius, aki bazárt csinál a házából, ahelyett, hogy fegyvert forgatna!

Apollodorus
Az én házam nem bazár, hanem a művészetek temploma. Én a szépségért rajongok. Nekem az a hivatásom, hogy gyönyörű dolgokat szemeljek ki gyönyörű királynőknek. Jelszavam: művészet a művészetért.

Az őrszem
Itt nem ez a jelszó.

Apollodorus
Ez a jelszó mindenütt érvényes.

Az őrszem
Sohase hallottam még ilyen mindenütt érvényes jelszavakról. Add meg a mai jelszót, vagy eredj vissza a bazárodba.

Ftatatíta, akit felpiszkált az ellenséges hang, párducléptekkel a rakpart szélére lopózik, és az őrszem háta mögé kerül.

Apollodorus
És ha nem?

Az őrszem
Akkor beléd döföm ezt a pilumot.

Apollodorus
Állok elébe, barátom. (Kivonja a kardját, s egy higgadt, elegáns ugrással vívóállásba helyezkedik)

Ftatatíta
(hirtelen elkapja hátulról az őrszem két karját) Döfd a késed ennek a kutyának a torkába, Apollodorus. (A lovagias Apollo​dorus nevetve megrázza a fejét, a palota felé hátrál az őrszemtől, és leengedi a kardját)

Az őrszem
(hasztalanul viaskodik) Légy átkozott! Eressz. Segítség!

Ftatatíta
(felemeli a földről) Szúrd le a hitvány római férget. Nyársald fel a kardodra.

Két római katona s egy centurio futva bejön észak felől, a rakpart szélén. Kiszabadítják bajtársukat, és ellökik Ftatatítát: az asz​szony balra tántorodik az őrszemtől.

Centurio
(ötvenéves, csúnya ember; kurta beszédű, nyers modorú; ke​zében egy venyigepálca) Mi az? Mi történik itt?

Ftatatíta
(Apollodorushoz) Miért nem szúrtad le? Ráértél volna!

Apollodorus
Centurio: én a királynő parancsára jöttem ide, hogy...

Centurio
(a szavába vág) A királynő! Jó, jó: (az őrszemhez) engedd be. Ezeket az árusokat mind engedd be a királynőhöz, a portékájukkal együtt. Csak arra vigyázz, hogy senki se jöjjön ki, akit nem te eresztettél be – még a királynő sem.

Az őrszem
Ez a vénasszony nagyon veszélyes: olyan erős, mint három férfi. Uszította a kalmárt, hogy szúrjon le.

Apollodorus
Centurio: én nem vagyok kalmár. Patrícius vagyok, és lelkes műbarát.

Centurio
Ez az asszony a feleséged?

Apollodorus (rémülten) Nem, nem! (Udvariasan kiigazítja magát) Persze, a hölgy nagyon lenyűgöző jelenség a maga módján. De (nyomatékkal) nem a feleségem.

Ftatatíta
(A centurióhoz) Római: én Ftatatíta vagyok, a királynő udvartartásának a feje.

Centurio
Ne nyúlj az embereinkhez, asszonyság, mert bedobatlak a kikötő vizébe, még ha olyan erős volnál is, mint tíz férfi. (Az embereihez) Az őrhelyetekre: indulj! (Visszamegy az embereivel, amerről jöttek)

Ftatatíta
(gonoszul néz utána) Majd meglátjuk, hogy kit szeret jobban Ízisz: a szolgálóját, Ftatatítát, vagy egy római kutyát. 

Az őrszem
(Apollodorushoz, a palota felé lendítve a pilumát) Eredj be, és maradj tisztes távolban. (Ftatatítához fordul) Ha a közelembe jössz, te vén krokodilus, ezt (a pilumot) dugom a pofádba.

Kleopátra
(kiált a palotából) Ftatatíta, Ftatatíta.

Ftatatíta
(megbotránkozva felnéz) Eredj az ablakból, eredj az ablakból. Itt férfiak vannak.

Kleopátra
Lemegyek.

Ftatatíta
(kétségbeesve) Nem, nem. Mit képzelsz? Ó, istenek, istenek! Apollodorus: szólj az embereidnek, hogy kapják fel a csomagokat és gyerünk befelé, gyorsan.

Apollodorus
Kövessétek a királynő udvartartásának a fejét.

Ftatatíta
(türelmetlenül, miközben a teherhordók lehajolnak a göngyölegekért) Gyorsan, gyorsan: mindjárt itt lesz. (Kleopátra kijön a palotából, és átszalad a rakparton Ftatatítához) Ó, miért kellett, megszületnem!

Kleopátra
(izgatottan) Ftatatíta: kigondoltam valamit. Egy csónakra van szükségem – de azonnal.

Ftatatíta
Csónakra! Nem, nem: nem lehet. Apollodorus: beszélj a királynővel.

Apollodorus
(gálánsan) Szépséges királynő: Szicíliai Apollodorus vagyok, hűséges szolgád, a bazárból. Elhoztam neked a világ három legszebb perzsaszőnyegét, hogy válassz közülük.

Kleopátra
Ma nem érek rá szőnyegekkel foglalkozni. Szerezz nekem egy csónakot.

Ftatatíta
Miféle szeszély ez? Csak a királyi bárkában szállhatsz vízre.

Apollodorus A királyi méltóság nem a bárkában van, Ftatatfta, hanem a királynőben. (Kleopátrához) Felséged lábának érintése a kikötő leghitványabb csónakdeszkáját is királyivá tenné. (A kikötő felé fordul, és lekiált a tengerre) Hé, csónakos! Evezz idea lépcsőhöz.

Kleopátra
Apollodorus: tökéletes lovagom vagy; mindig tőled fogom beszerezni a szőnyegeimet. (Apollodorus vidáman meghajol. A rakpart szélén felbukkan egy evező, utána megjelenik a csónakos is: kerek fejű, élénk, vigyorgó fickó, csaknem fekete a naptól; evezővel a kezében feljön az őrszem jobb. oldalán, és várakozva megáll a legfelső lépcsőn) Tudsz evezni, Apollodo​rus?

Apollodorus
Evezőim a szárnyai lesznek felségednek. Hová evezzek királynőmmel?

Kleopátra
A világítótoronyhoz. Gyere. (A lépcső felé indul)

Az őrszem
(a pilumot előreszegezve útját állja) Állj. Nem mehetsz tovább.

Kleopátra
(elvörösödik haragjában) Hogy merészeled? Tudod, hogy én vagyok a királynő?

Az őrszem
A parancs parancs. Nem mehetsz tovább.

Kleopátra
Szólok Caesarnak, hogy végeztessen ki, ha nem engedel​meskedsz nekem.

Az őrszem
Még csúnyábban elbánik velem Caesar, ha nem engedel​meskedem a tisztemnek. Vissza.

Kleopátra
Ftatatíta: fojtsd meg.

Az őrszem
(megriad, ijedten néz Ftatatítára, s a pilummal hadonászik) Ide ne gyere, te.

Kleopátra
(Apollodorushoz szalad) Apollodorus: szólj a rabszolgáidnak, hogy segítsenek.

Apollodorus Nem lesz szükségem a segítségükre, úrnőm. (Kivonja a kardját) No, katona, válassz: milyen fegyverrel akarsz védekezni? Kard pilum ellen, vagy kard kard ellen?

Az őrszem
Római szicíliai ellen, te átkozott. Nesze. (Eldobja a pilumát Apollodorus felé, de a szicíliai ügyesen féltérdre bukik. A pilum elsüvít a feje fölött, és ártalmatlanul esik a földre. Apollodorus diadalmasan elkiáltja magát, felugrik, és az őrszemre támad, aki ugyancsak kardot ránt, és kiabálva védekezik) Hé, őrség. Segítség!

Kleopátra félig ijedten, félig gyönyörködve, a palota közelébe menekül, ahol a teherhordók tanyáznak a göngyölegek között. A csónakos rémülten leszalad a lépcsőn, hogy baja ne essék, de aztán megáll: a feje éppen kilátszik a rakpart széle fölött, úgy nézi a küzdelmet. Az őrszem hátrányos helyzetben van, mert attól fél, hogy Ftatatíta hátba támadja. Csiszolatlan vívó​tudományát erősen próbára teszi a küzdelem, minthogy időn​ként Ftatatítát is távol kell tartania egy-egy suhintással, két összecsapás között. A centurio visszajön néhány katonával. Apollodorus hátraugrik Kleopátra felé, amikor az utánpótlás szembekerül vele.

Centurio
(előrejön az őrszemtől jobbra) Mi ez? Mi van itt?

Az őrszem
(lihegve) Egyedül is elbántam volna vele, ha nincs itt az öregasszony. Csak őt tartsátok vissza: több segítséget nem kérek.

Centurio
Tedd meg a jelentést, katona. Mi történt?

Ftatatíta
Centurio: ez az ember megölte volna a királynőt.

Az őrszem
(nyersen) Meg én, semhogy átengedjem. Csónakba akart szállni, hogy - azt mondja - a világítótoronyhoz menjen. És megállítottam, parancs szerint, és akkor nekem ugrasz​totta ezt a fickót. (Odamegy a pilumhoz, felemeli, és visszajön vele a helyére)

Centurio
(Kleopátrához) Kleopátra: nem akarlak megsérteni, de Caesar határozott parancsa nélkül nem engedhetünk ki a római vonalakon túlra.

Apollodorus
Jól van, centurio; de amióta Caesar partra szállt a világító​toronynál, az is a római vonalakon belül van, nem igaz?

Kleopátra
Úgy van, úgy van. Erre felelj, ha tudsz.

Centurio
(Apollodorushoz) Ami téged illet, Apollodorus, adj hálát az isteneknek, hogy nem vagy a palota kapujához szögezve egy pilummal, amiért beleártod magad a más dolgába.

Apollodorus
(finoman) Kedves katona barátom, én nem arra születtem, hogy ilyen csúnya fegyvertől pusztuljak el. Ha elbukom, ez lesz a vesztem (kardjára mutat), a fegyvereknek ez a fehér királynője, az egyetlen fegyver, amely művészhez méltó. Most pedig, miután meggyőződtél róla, hogy nem akarunk átlépni a római vonalakon, hadd fejezzem be, amit elkezd​tem: megölöm az őrszemedet, és távozom a királynővel.

Centurio
(az őrszemhez, aki dühösen megmozdul) Nyugalom. Kleopát​ra: én a parancshoz tartom magamat, nem pedig az ilyen szicíliai ravaszságokhoz. Eredj vissza a palotába, és ott vizs​gáld meg a szőnyegeidet.

Kleopátra
(duzzogva) Nem megyek: én vagyok a királynő. Caesar nem úgy beszél velem, mint te. Úgy látom, Caesar tisztjei modort cseréltek a konyhalegényeivel.

Centurio
(mogorván) Én a kötelességemet teljesítem. Más nem érdekel.

Apollodorus
Felség: ha egy ostoba ember szégyelli, amit csinál, mindig a kötelességére hivatkozik.

Centurio
(dühösen) Apollodorus...

Apollodorus
(kihívó eleganciával a szavába vág) Megfelelő helyen és időben kardommal adok majd készséges elégtételt a sérele​mért. Aki szereti a művészetet, a párbajt is szereti. (Kleopát​rához) Hallgasd meg a tanácsomat, kelet csillaga. Amíg Caesar maga nem küld parancsot e katonáknak, fogoly vagy. Üzenj neki és küldj ajándékot: én elviszem, s a nap​korong még fele úton sem lesz a tenger ölelő karjai felé, mire visszatérek Caesar válaszával, hogy mehetsz, amerre jólesik.

Centurio
(gúnyosan) És az ajándékot persze te fogod eladni a király​nőnek.

Apollodorus
Centurio: hogy ajándékot küldhessen Caesarnak, a királynő minden fizetség nélkül kapja meg tőlem e szőnyegek leg​nagyszerűbbikét, önkéntes adó gyanánt, mellyel a szicíliai ízlés hódol az egyiptomi szépség előtt.

Kleopátra
(ujjongva, a centurióhoz) Látod, milyen tudatlan, közönséges alak vagy!

Centurio
(kurtán) Bolond a boltos, túlad a boltján. (Katonáihoz fordul) Még két ember itt marad, és vigyáz, hogy senki se hagyja el a palotát, csak ez az ember a portékájával. Ha még egyszer kardot ránt a vonalakon belül, öljétek meg. Az őrhelyekre. Indulj.

Kimegy; két katona az őrszemmel marad.

Apollodorus (udvariasan, pajtáskodva) Barátaim: nem jönnétek be a palotába, hogy egy kupa borral úsztassuk el az előbbi vesze​kedés emlékét? (Kiveszi az erszényét és megcsörgeti) A király​nő mindannyitok számára tartogat egy kis ajándékot.

Az őrszem
(nagyon mogorván) Hallottad, hogy milyen parancsot kap​tunk. Eredj a dolgodra.

Első katona
Úgy van: több eszed lehetne. Hordd el magad.

Második katona (sóvárogva nézi az erszényt - ennek a katonának horgas az orra, nem úgy, mint kövér arcú társának) Ne kínozd a szegény embert.

Apollodorus
(Kleopátrához) Királynők gyöngye: a centurio közel van, és a római katona megvesztegethetetlen, amikor a tisztje nézi. El kell vinnem az üzeneted Caesarnak.

Kleopátra
(aki elgondolkozott valamin a szőnyegek között) Nagyon nehéz egy ilyen szőnyeg?

Apollodorus
Nem számít, hogy milyen nehéz. Van elég teherhordó.

Kleopátra
Hogyan teszik a szőnyegeket csónakba? Ledobják?

Apollodorus
Kis csónakba nem lehet, mert elsüllyedne.

Kleopátra
Például annak az embernek a csónakjába nem dobhatják? (A csónakosra mutat)

Apollodorus
Nem. Kicsi a csónak.

Kleopátra
De azért elvihetsz egy szőnyeget Caesarhoz, ha azt küldök?

Apollodorus
Természetesen.

Kleopátra
És óvatosan viteted le a lépcsőn, és nagyon fogsz rá vigyázni?

Apollodorus
Bízd csak rám.

Kleopátra
Nagyon-nagyon vigyázol rá?

Apollodorus
Jobban, mint a szemem fényére.

Kleopátra
Biztosan nem hagyod, hogy a teherhordók ledobják vagy ide-oda lökdössék?

Apollodorus
Göngyöld be a szőnyegbe a palota legkényesebb üvegserlegét, királynő, s ha eltörik, a fejemmel fizetek érte. 

Kleopátra
Jó. Gyere, Ftatatíta. (Ftatatita odamegy hozzá. Apollodorus be akarja kísérni őket a palotába) Nem, Apollodorus, maradj csak. Egyedül akarom kiválasztani a szőnyeget. Várd meg itt. (Beszalad a palotába)

Apollodorus
(a teherhordókhoz) Kövessétek ezt a hölgyet (Ftatatítára mutat), és fogadjatok szót neki.

A teherhordók felállnak, és felveszik a göngyölegeket.

Ftatatíta
(a teherhordókhoz, mintha férgek volnának) Erre. És vegyétek le a sarutokat, mielőtt a lépcsőre teszitek a lábatok.

Bemegy, utána a teherhordók a szőnyegekkel. Közben Apollodo​rus a rakpart széléhez megy, és kinéz a kikötőre. A katonák gyű​lölködve figyelik.

Apollodorus
(az őrszemhez) Barátom...

Az őrszem
(gorombán) Hallgass.

Első katona
Fogd be a szádat.

Második katona  (nyugtalanul pislogva a rakpart északi vége felé, halkan) Nem tudsz várni egy csöppet?

Apollodorus
Türelem, nagyságos három fejű szamár. (A katonák vadul mo​rognak, de ő egyáltalán nem ijed meg tőlük) Mondjátok: miért vagytok itt: hogy engem őrizzetek, vagy az egyiptomiakat?

Az őrszem
Tudjuk, mi a kötelességünk.

Apollodorus
Akkor miért nem teljesítitek? Odaát történik valami. (Dél​nyugat felé, a mólóra mutat)

Az őrszem
(mogorván) Nem kérek tanácsot az ilyenektől, mint te, hogy mit csináljak.

Apollodorus
Tökfej. (Kiabálni kezd) Hé, centurio, hé! Hahó!

Az Őrszem
Légy átkozott, te minden lében kanál. (Kiáltva) Hahó! Ria​dó! Riadó!

Első és második katona  Riadó! Riadó! Hahó

A centurio berohan az őrségével.

Centurio
Mi az már megint? Újra megtámadott a vénasszony? (Meglátja Apollodorust) Te még mindig itt vagy?

Apollodorus
(az előbbi helyre mutat) Oda nézz. Az egyiptomiak megindul​tak. Vissza akarják foglalni a Fároszt. Egyszerre támadnak szárazföldön és tengeren: szárazföldön a nagy móló felől, tengeren a nyugati kikötőből. Mozgás, katona barátaim, kez​dődik a mulatság. (A rakpart több pontjáról trombitaszó hallat​szik) Aha! Megmondtam.

Centurio
(gyorsan) A két kisegítő adja tovább a riadót a déli őrszemek​nek. Egy ember itt marad őrségen. A többi utánam - gyorsan.

A két kisegítő Őrszem elszalad dél felé. A centurio és őrsége észak felé szalad; ezután mindjárt felharsan a bucina. A négy teherhordó kijön a palotából, egy szőnyeget hozva, utánuk Ftatatíta.

Az őrszem
(nyugtalanul megragadja a pilumot) Már megint itt vagy! A teherhordók megállnak.

Ftatatíta
Nyughass, római fickó: most csak egyedül vagy. Apollodo​rus: Kleopátra ezt a szőnyeget küldi ajándékba Caesarnak. Belé van göngyölve tíz értékes serleg a legvékonyabb ibériai kristályból, s azonkívül a szent kék galambnak száz tojása. Becsületed rajta, hogy egy se törjön el.

Apollodorus
Fejem legyen a zálog! (A teherhordókhoz) Tegyétek a csó​nakba, de óvatosan.

A teherhordók a lépcsőhöz viszik a szőnyeget. 

Első teherhordó  (lenéz a csónakra) Gondold meg, mit teszel, uram. Azok a tojások, amikről a nagysága beszél, több, mint egy fontot nyomnak darabonként. Ekkora tehernek kicsi ez a csónak. 

Csónakos
(magából kikelve felrohan a lépcsőn) Ó, te mocskos szájú teherhordó! Ó, te nőstény tevének elfajzott gyermeke! (Apollodorushoz) Uram, az én csónakom öt embert is elvitt sokszor. Hát akkor hogy ne bírná el uraságodat meg egy csomag galambtojást? (A teherhordóhoz) Te rühes dromedár, az istenek meg fognak büntetni ezért az irigy gonoszságért.

Első teherhordó  (egykedvűen) Most nem tehetem le ezt a csomagot, hogy elverjelek; de ne félj, megleslek valahol a napokban. 

Apollodorus
(közéjük lép) Maradjatok nyugton. Ha csak egy deszkaszál volna az a csónak, akkor is eljutnék rajta Caesarhoz. 

Ftatatíta
(aggódva) Az istenekre, Apollodorus, ne vállalj semmi veszélyt azzal a csomaggal.

Apollodorus
Ne félj, tiszteletre méltó karikatúra: sejtem, hogy milyen nagy érték. (A teherhordókhoz) Tegyétek hát a csónakba, de finoman; különben tíz napig nem esztek mást, csak botot.

A csónakos lemegy a lépcsőn, utána a teherhordók a csomaggal; Ftatatíta és Apollodorus a partról nézi őket.

Apollodorus Finoman, fiaim, gyermekeim - (hirtelen megijedve) finoman, kutyák. Vízszintesen fektessétek le a csónak végében - úgy -jól van.

Ftatatíta
(visítva, lefelé, az egyik teherhordónak) Ne lépj rá, ne lépj rá. Ó, te durva állat!

Első teherhordó  (feljön) Ne izgassa fel magát, asszonyság: minden rendben van.

Ftatatíta
(lihegve) Minden rendben! Ó, de próbára tetted a szívemet! (Az oldalát fogja, alig jut lélegzethez)

A négy teherhordó közben feljött, és a lépcső tetején várja a bérét.

Apollodorus Fogjátok, ti éhesek. (Pénzt ad az első teherhordónak, ez a töb​biek felé tartja a kezében, hogy ők is lássák. Mohón odagyűlnek mind, kíváncsiak az összegre, és keleti szokás szerint készek ar​ra, hogy az egekhez forduljanak a megbízó fösvénysége ellen. De Apollodorus bőkezűsége leveszi őket a lábukról)

Első teherhordó  Ó, bőkezű herceg!

Második teherhordó  Ó, bazárok fejedelme!

Harmadik teherhordó  Ó, istenek kegyeltje!

Negyedik teherhordó  Ó, a piactér minden teherhordójának édesatyja!

Az őrszem
(vadul fenyegetve őket a pilummal, irigyen) Gyerünk, kutyák: el innen. Pusztuljatok. (Észak felé kergeti őket a rakpart hos​szában) 

Apollodorus
Isten veled, Ftatatíta. Előbb leszek a világítótoronynál, mint az egyiptomiak. (Lemegy a lépcsőn)

Ftatatíta
Vezéreljenek az istenek, és oltalmazzák nevelt lányomat!

Az őrszem abbahagyta a kergetést, visszajön, a lépcső mellett áll meg, hogy Ftatatíta el ne szökhessen, és lenéz a csónakra.

Apollodorus
(lentről, miközben a csónak elindul) Isten veled, bátor pilum​hajító!

Az őrszem
Isten veled, boltoslegény.

Apollodorus
Haha! Húzd meg, derék csónakos, húzd meg. Hó-rukk! (Az evezők ritmusára egy barcarolát kezd énekelni) Szivem, szivem, vigan röpülj, szerelem terhét, ó, ne tűrd - Add ide az evezőket, ó, te csiga gyermeke.

Az őrszem
(Ftatatítát fenyegetve) Gyerünk, asszonyság: vissza a baromfi​udvarba. Befelé.

Ftatatíta
(térdre esik, két kezét a víz felé nyújtja) Tengerek istenei, vezé​reljétek partra épen és sértetlenül.

Az őrszem
Kicsodát? Mit akarsz ezzel?

Ftatatíta
(sötéten néz rá) Egyiptomnak és a Bosszúnak istenei, adjátok, hogy ezt a római bolondot úgy megverje a kapitánya, mint egy kutyát, amiért tűrte, hogy a leány vízre szállhasson.

Az őrszem
Te átkozott: hát ő is a csónakban van? (A tengerre kiált)Ha​hó, csónakos! Hahó!

Apollodorus
(a távolban énekel) Szívem, bátor szívem, ne félj, csak Ámortól jön a veszély.

Közben Rufio, aki már túl van a délelőtti harcokon, datolyát maj​szolgatva ül egy köteg rőzsén, a világítótorony kapuja előtt. A ha​talmas torony tőle balra nyúlik a felhőkbe. Rufio a térde között tartja sisakját, tele datolyával, mellette, a földön, bőrkulacs bor​ral. Mögötte a világítótorony nagy kőtalapzatát alacsony kőmellvéd zárja el a nyílt tengertől; a mellvéd széles párkányára két lépcsőfok vezet a középen. Rufio feje fölé egy kampóban végződő, hatalmas lánc lóg a világítótorony csigájáról. Alatta még egypár rőzseköteg hever, mint amilyenen Rufio is ül: innen húzzák fel őket a jelzőtűzhöz.

Caesar a mellvéd lépcsőjén áll, szemmel láthatóan nyugtalanul, aggodalmasan kémlel a távolba. Britannus kilép a világítótorony kapuján.

Rufio
Na, te brit szigetlakó. Fent voltál a tetején?

Britannus
Fent. Azt hiszem, megvan kétszáz láb.

Rufio
Van valaki odafent?

Britannus
Egy idősebb türoszi ember, aki a darunál dolgozik, meg a fia, egy tizennégy éves jól nevelt fiú.

Rufio
(a láncra néz) Micsoda! Egy öregember meg egy fiú megbir​kózik ezzel a munkával! Mondd azt, hogy húszan vannak.

Britannus
Csak ketten, hidd el. Mindenféle ellensúlyokat használnak, meg egy gépet, amiben forró víz van: nem tudom megérteni, hogyan működik - nem brit típus. Ezzel húzzák fel az olajos​hordókat és a rőzsét, azután pedig elégetik a tetőn.

Rufio
De...

Britannus
Bocsáss meg: azért jöttem le, mert a mólón hírnökök köze​lednek a sziget felől. Meg kell tudnom, mit akarnak. (Ki​siet a világítótorony mellett)

Caesar
(borzongva, rosszkedvűen eljön a mellvédtől) Rufio: ez a vállal​kozás tiszta őrület. Ki fogunk kapni. Kíváncsi vagyok, hol tartanak az embereink azzal a barikáddal a nagy mólón.

Rufio
(dühösen) Hagyjam itt az ennivalómat, és menjek el korgó gyomorral, hogy híreket hozzak neked?

Caesar
(idegesen csitítja) Nem, Rufio, nem. Egyél csak, fiam, egyél. ( Megint jár egyet, Rufio közben datolyát rágcsál) Az egyiptomiak nem lehetnek olyan bolondok, hogy meg ne rohamoz​zák a barikádot, mielőtt még elkészülne, és le ne csapjanak ránk. Ez az első eset, hogy fölösleges kockázatot vállaltam. Nem kellett volna Egyiptomba jönnöm.

Rufio
Egy órával ezelőtt még lelkesen beszéltél a győzelemről.

Caesar
(mentegetőzve) Igaz: bolond voltam - hebehurgya, Rufio mint egy kamasz.

Rufio
Mint egy kamasz! Szó sincs róla. Nesze. (Odanyújt egy marék datolyát)

Caesar
Mit csináljak vele?

Rufio
Edd meg. Ez a te bajod. A te korodban mindenki letörik ebéd előtt. Egyél és igyál; aztán vedd megint fontolóra az esélyeinket.

Caesar
(elveszi a datolyát) Az én koromban! ( Megrázza a fejét, és beleharap az egyik datolyába) Igaz, Rufio: öreg ember vagyok, nincs már bennem semmi erő - igaz, nagyon is igaz. ( Méla​búsan elgondolkozva megeszik még egy datolyát) Achillas még a legszebb férfikorban van, Ptolemaiosz pedig kisfiú. (Meg​eszik még egy datolyát, és összeszedi magát egy kissé) Eh, egyszer mindenkinek felragyog a csillaga; az enyém már ragyogott: nem panaszkodhatom. (Hirtelen felvidul) Nem is rossz ez a datolya, Rufio. (Britannus rendkívül izgatottan visszajön egy bőrtáskával. Caesar egy pillanat alatt ismét a régi) Mi történt?

Britannus
(diadalmasan) Derék rhodoszi tengerészeink nagy kincset zsákmányoltak. Tessék! (Caesar lába elé dobja a táskát) Íme, ellenségeink ki vannak szolgáltatva nekünk.

Caesar
Ebben a táskában?

Britannus
Hallgass végig, Caesar. Ebben a táskában megtalálható Pom​peius pártjának és az itteni megszálló hadseregnek a teljes levelezése.

Caesar
És?

Britannus
(türelmetlen, amiért Caesar olyan lassan fogja fel a helyzet jelentő​ségét) Ej, most már tudni fogjuk, kik az ellenségeid. E papí​rokban bizonyára szerepel minden egyes embernek a neve, aki összeesküvést szőtt ellened, amióta átkeltél a Rubiconon.

Caesar
Vesd a tűzbe.

Britannus
Vessem.!!! (Tátog)

Caesar
A tűzbe. Azt akarod, hogy életem következő három eszten​dejét olyan emberek száműzetésével és elítélésével töltsem, akik a barátaim lesznek, ha bebizonyítom, hogy a barátsá​gom többet ér, mint eddig a Pompeiusé - mint mosta Catóé? Ó, te javíthatatlan brit szigetlakó: mi vagyok én, bulldog, aki folyton a verekedést keresem, csak azért, hogy megmu​tassam az állkapcsaim makacsságát?

Britannus
De a méltóságod - Róma méltósága...

Caesar
Nem hozok emberáldozatokat a méltóságomnak, mint ahogy a ti druidáitok szokták. Jó, ha nem akarod tűzbe vetni, én is vízbe vethetem. (Felveszi a táskát, és a mellvéden át bedobja a tengerbe)

Britannus
Caesar: ez tiszta hóbort. Futni hagyod az árulókat egy para​doxon kedvéért?

Rufio
(feláll) Caesar: ha majd a szigetlakó befejezte a prédikációt, kiálts utánam. Megyek, megnézem azt a forró vizes masinát. (Bemegy a világítótoronyba)

Britannus
(őszintén, mély érzéssel) Ó, Caesar, nagy jó uram, bárcsak meg tudnálak győzni, hogy vedd komolyan az életet, mint az én honfitársaim!

Caesar
Ők valóban komolyan veszik, Britannus?

Britannus
Hát nem jártál ott? Nem láttad őket? Melyik brit ember beszél úgy, mint te, könnyelmű pillanataidban? Melyik brit ember mulasztja el az istentiszteleteket a szentelt ligetben? Melyik brit ember visel olyan tarka ruhát, mint te, nem pedig egyszerű kéket, ahogyan minden szolid és köztiszteletben álló férfiúhoz illik? Nálunk ez erkölcsi kérdés.

Caesar
Jó, jó, barátom: egyszer talán letelepszem, és kék színű tógát öltök. Addig is boldogulnom kell, ahogy tudok, a magam felelőtlen római módján. (Apollodorus bejön a világítótorony mellett) Mi történt?

Britannus
(gyorsan megfordul, és hivatalos gőggel fogadja az idegent) Mi ez? Ki vagy te? Hogy kerültél ide?

Apollodorus
Nyugodj meg, barátom: nem akarlak megenni. Csónakon jöttem Alexandriából, és értékes ajándékokat hoztam Caesar​nak.

Caesar
Alexandriából!

Britannus
(szigorúan) Ez itt Caesar, uram.

Rufio
(megjelenik a világítótorony kapujában) Mi az már megint?

Apollodorus
Üdv, nagy Caesar! Szicíliai Apollodorus a nevem, és mű​vész vagyok.

Britannus
Művész! Miért engedték ide ezt a csavargót?

Caesar
Nyughass, ember. Apollodorus híres műkedvelő és patrí​cius.

Britannus
(zavartan) Esedezem uraságod bocsánatáért. (Caesarhoz) A szavaiból úgy értettem, hogy ez a foglalkozása. (Meg van szégyenülve egy kissé; hagyja, hogy Apollodorus Caesarhoz lép​jen, és helyet cserél vele. Rufio, miután látható megvetéssel tető​től talpig végigmérte Apollodorust, átmegy a szín másik oldalára)

Caesar
Üdvözlégy, Apollodorus. Mi járatban vagy?

Apollodorus
Először is, ajándékot hoztam neked a királynők királynőjé​től.

Caesar
Ki az

Apollodorus
Egyiptomi Kleopátra.

Caesar
(bizalmába fogadja, a legmegnyerőbb modorában) Apollodorus: az idő nem alkalmas arra, hogy ajándékokkal játszadozzunk. Kérlek, eredj vissza a királynőhöz, és mondd meg neki, hogy ha minden jól megy, ma este visszatérek a palotába.

Apollodorus
Caesar: nem mehetek vissza. Amikor a világítótorony közelébe értem, valami bolond egy nagy bőrtáskát dobott a ten​gerbe. A táska eltörte a csónakom orrát, s én alig bírtam a terhemmel kiugorni a partra, mielőtt a hitvány kis kagyló​héj elsüllyedt.

Caesar
Nagyon sajnálom, Apollodorus. Az a bolond meg fogja kapni a magáét. No jó: mit hoztál? A királynő meg lesz sértve, ha meg se nézem.

Rufio
Annyi időnk van, hogy ilyen ostobaságokra vesztegeted? A királynő csak gyerek.

Caesar
Úgy: van: éppen ezért nem szabad csalódást okoznunk neki. Mi az az ajándék, Apollodorus?

Apollodorus
Egy perzsaszőnyeg, Caesar - gyönyörű darab! Belecsoma​golva pedig galambtojás, kristályserlegek és más törékeny, értékes holmi - legalábbis azt mondták. A világért sem mer​ném felhozni a töltésről azon a keskeny létrán.

Rufio
Akkor húzd fel a daruval. A tojást a konyhára küldjük, a serlegekből megisszuk a borunkat, a szőnyegből pedig ágy lesz Caesarnak.

Apollodorus
A daruval! Caesar: megesküdtem, hogy úgy vigyázok arra
a szőnyegtekercsre, mint a szemem fényére.

Caesar
(vidáman) Akkor te is kapaszkodj rá a darura, és ha elszakad a lánc, legalább együtt pusztulsz a galambtojással. (A lánc​hoz megy, felnéz rá, kíváncsian vizsgálgatja)

Apollodorus
(Britannushos) Komolyan beszél Caesar?

Britannus
A modora léha, mert Itáliában született, de komolyan gon​dolja, amit mond.

Apollodorus
Akár komolyan, akár nem: jól beszélt. Adjatok nekem egy szakasz katonát, hogy a daruhoz állítsam őket.

Britannus
Bízd csak rám a darut. Eredj és várj, amíg leengedem a lán​cot.

Apollodorus
Jó. Mindjárt megláthatjátok (a társasághoz fordul, s egy ékes mozdulattal az égre mutat a mellvéd fölött), amint felbukkanok ott a kincsemmel, mint a hajnali napkorong.

Visszamegy, amerről jött. Britannus bemegy a világítótoronyba.

Rufio
(rosszkedvűen) Csakugyan meg akarod várni ezt a bolond​ságot, Caesar?

Caesar
(hátrál a darutél, amelyen érződik, hogy mindjárt működni kezd) Miért ne?

Rufio
Majd az egyiptomiak megmagyarázzák, ha van annyi eszük, hogy rohamot indítsanak a part felől a mólón, mielőtt még elkészülne a barikádunk. Mi pedig, mint a gyerekek, itt vá​runk egy szőnyegre, amiben galambtojás van.

A lánc csikorogva megmozdul, felemelkedik, s amikor magasabban van, mint a mellvéd, körbefordul, és eltűnik a világítótorony mö​gött.

Caesar
Ne félj, fiam, Rufio. Amint az első egyiptomi egyet lép a mólón, felharsan a kürt, s mi ketten előbb érünk majd a bari​kádhoz a magunk oldaláról, mint az egyiptomiak az övékről -mi ketten, Rufio: én, az öregember, és te, a legnagyobb fiam. S az öregember lesz ott előbb. Nyugodj hát meg; és adjál még egy kis datolyát.

Apollodorus
(lentről, a töltésről) Hó-rukk, húzd meg. Hú-ú-ú-úzd!

A lánc, miután felhúzták, ismét megjelenik a világítótorony  mögül. 

Apollodorus
(lóg a végén a szőnyegtekerccsel, himbálózik a levegőben. Amikor a mellvéd fölé bukkan, dalolni kezd.) Nézd, az égbolt hogy ragyog, Szebben, mint bármely nő szeme -Vigyázz: megállj. (Nem emelkedik tovább) Fordulj tovább! (A lánc előbbre jön a szín fölött.)

Rufio
(felfelé, kiáltva) Lejjebb.

A lánc és a rakománya ereszkedni kezd.

Apollodorus
(felfelé, kiáltva) Óvatosan - lassan - tojás van benne.

Rufio
(felfelé) Vigyázz - lassan - lassan.

Apollodorus és a göngyöleg baj nélkül földet ér a szin közepén, a kőlapokon. Rufio és Caesar segít Apollodorusnak leoldani a lán​cot a göngyölegről.

Rufio
Húzd fel.,

A lánc csikorogva a fejük fölé emelkedik. Britannus kijön a világító- toronyból, és segít kioldozni a szőnyeget összetartó zsinórokat.

Apollodorus
(mikor a zsinórok ki vannak oldva) Álljatok félre, barátaim: hadd lássa Caesar. (Szétdobja a szőnyeget)

Rufio
Csak egy rakás kendő. Hol a galambtojás?

Apollodorus
Lépj közelebb, Caesar, és keresd meg az ajándékot a kendők között.

Rufio
(kardot ránt) Hah, árulás! Vissza, Caesar: a kendő megmoz​dult: valami élőlény rejtőzik benne.

Britannus
(kardot ránt) Egy kígyó.

Apollodorus
Be meri dugni a kezét Caesar a zsákba, amelyben a kígyó mozog?

Rufio
(ellene fordul) Áruló kutya...

Caesar
Nyugalom. Tegyétek el a kardotokat. Apollodorus: úgy lá​tom, a te kígyód nagyon szabályosan lélegzik. (Bedugja kezét a kendők közé, és kihúz egy csupasz kart) Hát ez csinos kis kígyó.

Rufio
(kihúzza a másik kart) Gyere, mutasd meg a többi részedet is.

A két csuklójánál fogva felültetik Kleopátrát. A megbotránkozott Britannus visszadugja a kardját, tiltakozása jeléül nagyot lökve rajta.

Kleopátra
(levegőért kapkod) Jaj, megfulladok. Caesar, egy ember rám lépett a csónakban; és valami nagy zsák rám esett az égből; és aztán a csónak elsüllyedt; és engem felemeltek a levegőbe és lehuppantottak.

Caesar
(megsimogatja Kleopátrát, aki feláll és a mellére borul) Jó, most már nincs semmi baj: fő, hogy itt vagy, épen és egész​ségesen.

Rufio
Bizony; és most, hogy itt van, mit csináljunk vele?

Britannus
Itt nem maradhat, Caesar, egy idősebb hölgy társasága nél​kül.

Kleopátra
(féltékenyen Caesarhoz, aki láthatólag zavarban van) Nem örülsz, hogy látsz?

Caesar
De igen, igen: én nagyon örülök. De Rufio nagyon mérges, és Britannus meg van botránkozva.

Kleopátra
(megvetően) Levágathatod a fejüket, nem?

Caesar
Levágott fejjel nem lennének olyan hasznosak, mint így, tengeri madaram.

Rufio
(Kleopátrához) Mindjárt el kell mennünk, hogy a te egyip​tomi alattvalóid közül vágjuk le a fejét egynéhánynak. Hogy fogod érezni magad itt egyedül, amikor arra gondolsz, hogy elfog a kisöcséd, ha mi kikapunk?

Kleopátra
De nem hagyhattok itt egyedül. Caesar: ugye, nem hagysz itt?

Rufio
Micsoda! Ne hagyjon itt, amikor megszólal a trombita, és mindannyiunknak attól függ az élete, hogy Caesar ott van-e a barikádnál, mielőtt az egyiptomiak odaérnének? Mi?

Kleopátra
Ne törődj az életükkel: csak katonák.

Caesar
(komolyan) Kleopátra: mikor az a trombita megszólal, mindannyian két kézre fogjuk az életünket, és a halál arcába dobjuk. A katonáim belém vetették a bizalmukat: és egyet​lenegy sincsen közülük, akinek a keze ne volna előttem szentebb, mint a te fejed. (Kleopátra le van sújtva. Szeme megtelik könnyel) Apollodorus: vissza kell vinned Kleopátrát a palotába.

Apollodorus
Hát delfin vagyok én, Caesar, hogy átússzam a tengereket, fiatal hölgyekkel a hátamon? A csónakom elsüllyedt: a tieid vagy a barikádnál vannak, vagy pedig visszatértek a városba. Megpróbálok szerezni egyet, ha tudok: mást nem tehetek. (Visszamegy a töltésre)

Kleopátra
(könnyeivel küzdve) Hiába. Nem megyek vissza. Engem senki sem szeret.

Caesar
Kleopátra...

Kleopátra
Azt akarod, hogy meghaljak.

Caesar
(még komolyabban) Szegény gyermekem: a te életed itt senkinek se nagyon fontos, rajtad kívül. (Kleopátra ettől végképp összeroppan, sírva leveti magát a rőzsére. Egyszerre csak nagy lárma hallatszik a távolból, bucinák és trombiták szólnak nagy kiáltozás közepette. Britannus a mellvédhez rohan, és végignéz a mólón. Caesar és Rufio összenéz: azonnal meg​értik egymást) Gyerünk, Rufio.

Kleopátra
(térden odacsúszik hozzá és belekapaszkodik) Nem, nem. Ne hagyj el, Caesar. (Caesar kirántja kezéből a ruhája szegélyét) Ó!

Britannus
(a mellvédtől) Caesar: elvágták az utunkat. Az egyiptomiak a nyugati kikötőből jövet partra szálltak közöttünk és a barikád között!!!

Rufio
(odarohan) Ördög és pokol! Úgy van. Csapdába estünk, mint a patkányok.

Caesar
(szánakozva) Rufio, Rufio: a barikádon hagyott embereim most a szárazföldi és a tengeri ellenség közé kerültek. Meg​gyilkoltam őket.

Rufio
(visszajön a mellvédtől Caesar jobbjára ) No ugye: minek bolon​doztál itt ezzel a lánnyal.

Apollodorus
(sietve feljött a töltésről) Nézz ki a mellvéd fölött, Caesar.

Caesar
Már kinéztünk, barátom. Itt kell védekeznünk.

Apollodorus
Bedobtam a létrát a tengerbe. Anélkül nem juthatnak be ide.

Rufio
Igen: mi meg nem juthatunk ki innét. Erre nem gondoltál?

Apollodorus
Nem juthatunk ki?! Miért nem? Vannak hajóitok a keleti kikötőben.

Britannus
(reménykedve, a mellvédnél) A rhodoszi gályák már meg is indultak felénk.

Caesar gyorsan odamegy a mellvédhez, Britannus mellé.

Rufio
(Apollodorushoz, türelmetlenül) És milyen úton sétáljunk a gályákhoz, ha szabad kérdeznem?

Apollodorus
(vidáman, kihívóan szónokolva) Azon az úton, amely bárhova elvezet - a nap és a hold gyémántos ösvényén. Sohasem láttad még a „Hídszakadás" című árnyjátékot, amin a gyere​kek úgy mulatnak? „Kacsa, liba könnyen átkel" - no? (Ledobja köpenyét és sapkáját, hátára köti a kardját)

Rufio
Mit akarsz ezzel?

Apollodorus
Mindjárt megmutatom. (Britannus felé kiált) Milyen messze van a legközelebbi gálya?

Britannus
Ötven ölnyire.

Caesar
Nem, nem: messzebb vannak, mint ahogy a te brit szemed​nek rémlik ebben a tiszta levegőben. Csaknem negyed mér​földre, Apollodorus. 

Apollodorus
Jó. Védjétek magatokat itt, amíg egy csónakot nem küldök hozzátok arról a gályáról.

Rufio
Mi az, szárnyaid vannak?

Apollodorus
Vízi szárnyaim, katona. Ide nézz! (Caesar és Britannus között felszalad a lépcsőn a mellvéd párkányára; a levegőbe ugrik, majd fejjel előre beveti magát a tengerbe)

Caesar
(mint egy diák, rendkívül izgatottan) Bravó, bravó! (Ledobja köpenyét) Jupiterre, én is megteszem ezt.

Rufio
(elkapja) Megőrültél. Nem engedlek.

Caesar
Miért? Talán nem tudok olyan jól úszni, mint ő?

Rufio
(magánkívül) Hát tudhat egy vén bolond olyan jól úszni víz alatt és víz fölött, mint egy fiatal? Ő huszonöt éves, te pedig ötven vagy.

Caesar
(kitépi magát Rufio karjaiból) Vén!!!

Britannus
(megbotránkozva) Rufio: megfeledkezel magadról.

Caesar
Versenyt úszom veled a gályáig, Rufio papa. Egyheti zsoldod legyen a tét.

Kleopátra
De én! Én!! Én!!! Mi lesz énvelem?

Caesar
A hátamon viszlek el a gályáig, mint egy delfin. Rufio: ha látod, hogy felmerültem, dobd utánam őt is: felelek érte. Azután ti jöttök, mind a ketten.

Kleopátra
Nem, nem, nem. Megfulladnék.

Britannus
Caesar: én ember vagyok, méghozzá brit ember, nem pedig hal. Nekem csónak kell. Nem tudok úszni.

Kleopátra
Én sem.

Caesar
(Britannushoz) Akkor maradj itt egyedül, amíg visszafog​lalom a világítótornyot: nem feledkezem meg rólad. Gyerünk, Rufio.

Rufio
Hát semmi se veri ki a fejedből ezt az őrültséget?

Caesar
Az egyiptomiak verték bele, Rufio. Mi mást tehetünk? És jól vigyázz, hová ugrasz: nem szeretném, ha a te mázsáid huppannának a vesém tájára, amikor felmerülök. (Felszalad a lépcsőn, megáll a párkányon)

Britannus
(aggodalmasan) Még egy szót, Caesar. Ne mutatkozz Alexandria előkelő negyedeiben, amíg ruhát nem váltottál.

Caesar
(a tenger felé kiáltva) Hé, Apollodorus. (Az égre mutat, és a barcarolát idézi) Mi ott fehér a kék egen -

Apollodorus
(a távolban úszva) Bíbor színt ölt a zöld vizen -

Caesar
(ujjongva) Aha! (Beugrik a tengerbe)

Kleopátra
(izgatottan felszalad a lépcsőn) Jaj, hadd lássam. Megfullad. (Rufio megragadja) Á -á -á -á!

Miközben visít, Rufio beledobja a tengerbe. Rufio és Britannus hempereg a nevetéstől.

Rufio
(lenéz utána) Már el is kapta. (Britannushoz) Védd az erődöt, britanniai. Caesar nem feledkezik meg rólad. (Beugrik)

Britannus
(felszalad a lépcsőn, nézi az úszókat) Megvagytok, Rufio?

Rufio
(úszva) Meg.

Caesar
(úszva, messzebbről) Menekülj fel a jelzőtűzhöz, Britannus, és rakd rá a tüzelőt a csapóajtóra.

Britannus
(visszakiált) Megteszem, azután pedig hazám isteneinek kegyelmébe ajánlom magam. (A tenger felől üdvrivalgás. Britannus teljes szabadjára engedi lelkesedését) A csónak elért hozzá: hip, hip, hurrá!

NEGYEDIK FELVONÁS

Kleopátrát i. e. negyvennyolc októberében áztatták sós vízbe Alexandria keleti kikötőjében. Most negyvenhét márciusa van: a királynő a palotában, a budoárjában tölti a délutánt, udvarhölgyeinek serege között, s a helyiség közepén hárfázó rab​szolgalányt hallgatja. Közvetlenül a hárfázó leány mellett, jobbra tőle, a mestere kuporog a földön, és figyeli a játékát: öreg zenész, arca barázdált, homloka előre​ugró, szakálla fehér, bajsza és szemöldöke ki van pödörve és felkunkorítva a két végén, arckifejezése öntudatosan éber és nagyképű. Ftatatíta az ajtó mellett foglal helyet, egy rabszolganőkből álló csoport élén. A hárfázó leány kivételével vala​mennyien ülnek: Kleopátra széken, az ajtóval szemközt, a szoba túlsó oldalán; a többiek a földön. Kleopátra udvarhölgyei mind fiatalok; a legfeltűnőbb közöttük Charmian és Iras, a királynő két kedvence. Charmian markáns arcú, terrakotta színű, gyors mozgású, finom kezű és lábú kis manó. Iras kövér, jóindulatú teremtés, meglehetősen buta, rengeteg vörös haja van, és a legcsekélyebb ingerre is vihog.

Kleopátra
Vajon...

Ftatatíta
(pökhendien a hárfázó leányhoz) Csend legyen, hé! A királynő beszél! (a hárfás leány elhallgat.)

Kleopátra
(az öreg zenészhez) Meg akarom tanulni a hárfázást, a saját kezemmel. Caesar imádja a zenét. Meg tudsz tanítani?

Zenész
Kétségtelen, hogy én tudom csak megtanítani a királynőt, és senki más. Nem fedeztem-e föl a régi egyiptomiak el​veszett módszerét, amellyel piramisokat is rezgésbe hoztak egy bőgőhúr érintése által? A többi tanító mind szélhámos: számtalanszor lelepleztem őket.

Kleopátra
Jó: te fogsz tanítani. Mennyi idő kell hozzá?

Zenész
Nem nagyon sok: csak négy esztendő. Felségednek előbb jártassá kell válnia Püthagorasz filozófiájában.

Kleopátra
(a hárfás rabszolgalányra mutat) Ő is jártassá vált Püthagorasz filozófiájában?

Zenész
Ó, ő csak rabszolga. Úgy tanul, ahogy a kutya szokott.

Kleopátra
Jó, akkor én is úgy fogok tanulni, ahogy a kutya szokott; tudniillik a lány jobban hárfázik nálad. Két héten át minden​nap tanítani fogsz egy óra hosszat. (a zenész gyorsan feltápászkodik, és mélyen meghajol) Azután, valahányszor hamis hangot fogok, korbácsot kapsz, és ha olyan sok lesz a hamis hang, hogy nem jut idő a korbácsolásra, akkor a Nílusba dobatlak krokodiluseleségnek. Adj egy aranyat a lánynak, és küldd el őket.

Zenész
(nagyon rossz érzéssel) De az igazi művészet nem tűr ilyen kényszert.

Ftatatíta
(kitaszítja) Micsoda?Feleselsz a királynővel?! Takarodj.

Ftatatíta kituszkolja a zenészt, a lány utánamegy a hárfával, az udvarhölgyek és a rabszolgák nevetnek.

Kleopátra
No hát, ki tudna szórakoztatni? Meséljetek valamit, ha tudtok - valami érdekes újságot.

Iras
Ftatatíta...

Kleopátra
Ftatatíta, Ftatatíta, mindig csak Ftatatíta. Megint valami új mese, hogy felbőszítsetek ellene.

Iras
Nem: Ftatatíta ezúttal erényes volt. (Minden udvarhölgy nevet - a rabszolganők nem) Pothinus meg akarta vesztegetni, hogy engedje be, mert beszélni szeretne veled.

Kleopátra
(dühösen) Eh, ti mind úgy árusítjátok az audienciáimat, mintha azt kellene fogadnom, akit ti akartok, nem pedig azt, akit én akarok. Kíváncsi vagyok rá, hogy annak a hárfás lánynak mennyit kell leadnia az aranyából, mielőtt elhagyja a palotát.

Iras
Azt könnyen megtudhatjuk, ha akarod.

Az udvarhölgyek nevetnek.

Kleopátra
(összevonja szemöldökét) Nevettek, ugye; de vigyázzatok, vigyázzatok. Egyszer majd rájövök, mit kell tennem, hogy engem is úgy szolgáljanak, mint ahogy Caesart szolgálják.

Charmian
A vén kampós orrú!

Ismét nevetnek.

Kleopátra
(felháborodva) Csend. Charmian, te ostoba kis egyiptomi bolond: tudod, miért tűröm, hogy szemtelenül fecsegjetek, amit akartok, ahelyett hogy úgy bánnék veletek, mint ahogy Ftatatíta bánna, ha ő volna királynő?

Charmian
Mert Caesart akarod utánozni mindenben, és ő mindenkitől eltűri, hogy azt mondja, ami jólesik.

Kleopátra
Nem. Azért, mert egyszer megkérdeztem tőle, hogy miért viselkedik így, és ő ezt felelte: „Hadd fecsegni a fehércselé​deidet, és tanulhatsz tőlük valamit." - „Ugyan mit tanulhat​nék tőlük?" - kérdeztem. - „Azt, hogy milyenek", mondta, és ó! ha láttátok volna közben a szemét. Összeroppantatok volna, üres népség. (Nevetnek. Kleopátra vadul Iras felé fordul) Kin nevetsz - rajtam vagy Caesaron?

Iras
Caesaron.

Kleopátra
Ha nem volnál bolond, énrajtam nevetnél; és ha nem volnál gyáva, be is vallanád. (Ftatatíta visszajön) Ftatatíta: hallom, Pothinus meg akart vesztegetni, hogy bocsásd be hozzám.

Ftatatíta
(tiltakozva) Atyám isteneire...

Kleopátra
(zsarnokian a szavába vág) Nem megmondtam, hogy sohase tagadj semmit? Ha engedném, reggeltől estig egyebet se csinálnál, csak az atyád isteneit idéznéd, hogy igazolják az erényeidet. Eredj, fogadd el azt a pénzt, és vezesd be Pothi​nust. (Ftatatíta válaszolni akar) Ne feleselj. Eredj.

Ftatatíta kimegy; Kleopátra feláll és elgondolkozva járkálni kezd a széke és az ajtó között. Valamennyien felállnak.

Iras
(miközben kelletlenül feláll) Hej, szeretném, ha Caesar megint Rómában volna már.

Kleopátra
(fenyegetően) Megkeserülitek ti azt a napot, amikor elmegy. Ó, ha nem szégyellném, hogy olyan kegyetlen szívűnek mutatkozzam előtte, mint az apám, megbüntetnélek ezért a szóért! Miért akarjátok hogy elmenjen?

Charmian
Mert az ő hatására vagy oly szörnyen prózai, és komoly, és művelt, és bölcselkedő. Az ilyesmi rosszabb, mint a vallásos​ság, a mi korunkban.

Az udvarhölgyek nevetnek.

Kleopátra
Hagyjátok már abba ezt a véget nem érő csacsogást. Fogjá​tok be a szátokat.

Charmian
(csúfondáros megadással) Jó, jó: úgy látszik, alkalmazkodnunk kell Caesarhoz.

Ismét nevetnek. Kleopátra némán dühöngve tovább járkál fel és alá. Ftatatíta visszajön Pothinusszal; Pothinus megáll a kü​szöbön.

Ftatatíta
(az ajtóban) Pothinus kihallgatásért esedezik a...

Kleopátra
Jól van, elég: hadd jöjjön be. (Visszaül a helyére. Valamennyi​en leülnek, kivéve Pothinust, aki előrejön a szoba közepéig. Ftatatíta elfoglalja előbbi helyét) Nos, Pothinus, mik a leg​újabb hírek lázadó barátaidról?

Pothinus
(gőgösen) Nem vagyok barátja a lázadásnak. S egy fogoly nem kap híreket.

Kleopátra
Te is csak annyira vagy fogoly, mint én - vagy mint Caesar. Hat hónapja már, hogy a saját alattvalóim ostrom alá vettek ebben a palotában. Kimehetsz sétálni a partra a kato​nák közé. Én talán messzebbre mehetek? Caesar messzebbre mehet?

Pothinus
Te még gyerek vagy, Kleopátra, és nem értesz ehhez.

Az udvarhölgyek nevetnek. Kleopátra kifürkészhetetlenül néz Pothinusra.

Charmian
Nem hallottad még a legújabb hírt, Pothinus?

Pothinus
Mit?

Charmian
Hogy Kleopátra már nem gyerek. Kíváncsi vagy rá, hogyan lehet egy nap alatt sokkal, sokkal öregebbé és sokkal, sokkal bölcsebbé válni?

Pothinus
Jobb szeretnék bölcsebbé válni anélkül, hogy megöreged​nék.

Charmian
Akkor eredj föl a világítótorony tetejére, és kérj meg valakit, hogy a hajadnál fogva dobjon be a tengerbe.

Az udvarhölgyek nevetnek.

Kleopátra
Igaza van, Pothinus: mire partot érsz, sok önteltség kiázik belőled. (Az udvarhölgyek nevetnek. Kleopátra türelmetlenül feláll) Eredjetek valamennyien. Egyedül akarok beszélni Pothinusszal. Kergesd ki őket, Ftatatíta. (Nevetve kiszalad​nak, Ftatatíta becsukja mögöttük az ajtót) És te mire vársz?

Ftatatíta
Nem illendő, hogy a királynő egyedül maradjon egy.

Kleopátra
(a szavába vág) Ftatatíta: azt akarod, hogy föláldozzalak atyáid isteneinek, csak akkor tanulod meg, hogy én vagyok Egyiptom királynője, nem pedig te?

Ftatatíta
(méltatlankodva) Te is olyan vagy, mint a többi. Minden vágyad, hogy Modern Nő legyél, mint ahogy ezek a ró​maiak mondják. (Kimegy, becsapja az ajtót)

Kleopátra
(leül) Nos, Pothinus, miért vesztegetted meg Ftatatítát, hogy idevezessen?

Pothinus
(komolyan tanulmányozza Kleopátra arcát) Kleopátra, az udvarhölgyeid nem hazudtak. Te megváltoztál.

Kleopátra
Beszélgess Caesarral hat hónapon keresztül mindennap, és te is meg fogsz változni.

Pothinus
Azt beszélik, hogy belehabarodtál ebbe a vénemberbe.

Kleopátra
Belehabarodtam? Mit jelent az? Hogy bolondos lettem, ugye? Ó, nem: bárcsak az volnék.

Pothinus
Szeretnéd, ha bolondos volnál! Hogy érted ezt?

Kleopátra
Amikor bolondos voltam, azt csináltam, amit akartam, kivéve, amikor Ftatatíta megvert; de még akkor is becsaptam őt, és lopva érvényesítettem az akaratomat. Most, hogy Caesar bölccsé tett, mindegy, hogy mit akarok és mit nem: azt teszem, amit tenni kell, és nem érek rá magammal fog​lalkozni. Ez nem boldogság: ez nagyság. Ha Caesar elmegy, azt hiszem, tudnék uralkodni az egyiptomiakon, mert olyan vagyok a körülöttem levő bolondokhoz képest, mint Caesar hozzám képest.

Pothinus
(keményen a szeme közé néz) Kleopátra: ez talán az ifjúság gőgje.

Kleopátra
Nem, nem: nem arról van szó, mintha én olyan okos volnék, csak a többiek olyan ostobák.

Pothinus
(tűnődve) Igaz, ez a nagy titok.

Kleopátra
Nos, halljuk, mit akarsz mondani?

Pothinus
(zavartan) Én?! Semmit.

Kleopátra
Semmit?

Pothinus
Legfeljebb - a szabadságomért könyörögnék: ennyi az egész.

Kleopátra
Azért Caesar előtt borultál volna térdre. Nem, Pothinus: te valami tervvel jöttél, ami arra épült, hogy Kleopátra egy buta kiscica. Most, hogy Kleopátra királynő, felborult a terv.

Pothinus
(engedelmesen meghajtja a fejét) Úgy van.

Kleopátra
(ujjongva) Aha!

Pothinus
(felemeli a fejét, élesen Kleopátra szemébe néz) Valóban királynő lett Kleopátra, s többé már nem Caesar foglya és rabszolgája?

Kleopátra
Pothinus: valamennyien Caesar rabszolgái vagyunk - vala​mennyien, akik Egyiptomban élünk -, akár akarjuk, akár nem. S aki elég bölcs ahhoz, hogy belássa ezt, uralkodni fog, ha majd Caesar elmegy.

Pothinus
Mindig Caesar távozását emlegeted.

Kleopátra
Hát aztán?

Pothinus
Nem szeret téged Caesar?

Kleopátra
Hogy szeret-e! Pothinus: Caesar senkit sem szeret. Kiket szeretünk mi? Csak azokat, akiket nem gyűlölünk: nekünk mindenki idegen és ellenség, kivéve azt, akit szeretünk. De Caesar nem ilyen. Őbenne nincs gyűlölet: ő úgy barát​kozik mindenkivel, mint a kutyákkal és a gyerekekkel. A hozzám való kedvessége igazi csoda: sem az anyám, sem az apám, sem a dajkám nem gondoskodott rólam ennyire, s nem tárta fel előttem ilyen őszintén a gondolatait.

Pothinus
Hát mi a szerelem, ha nem ez?

Kleopátra
Ugyan, mindezt megkapja tőle az első lány, akivel útközben találkozik, amikor hazamegy Rómába. Kérdezd meg a rabszolgáját, Britannust: hozzá is éppen olyan jó volt. Sőt, kérdezd meg a lovát! A kedvessége nem olyasminek szól, ami bennem van: az ő természetéből fakad.

Pothinus
De hogyan lehetsz biztos abban, hogy nem úgy szeret, mint férfi a nőt?

Kleopátra
Mert nem tudom féltékennyé tenni. Megpróbáltam.

Pothinus
Hm! Akkor talán azt kellett volna kérdeznem: te szereted-e őt?

Kleopátra
Lehet egy istent szeretni? Egyébként egy másik rómait szeretek, akit jóval Caesar előtt ismertem meg - aki nem isten, hanem férfi -, aki tud szeretni és gyűlölni - akinek fáj​dalmat okozhatok, s aki fájdalmat okozna nekem.

Pothinus
Tudja ezt Caesar?

Kleopátra
Tudja.

Pothinus
És nem haragszik?

Kleopátra
Megígérte, hogy elküldi Egyiptomba a kedvemért!

Pothinus
Nem értem ezt az embert.

Kleopátra
(gőgösen, megvetően) Te akarod megérteni Caesart! Ugyan, mit képzelsz? (Büszkén) Én megértem - ösztönösen. 

Pothinus
(tiszteletteljesen, egy pillanatnyi gondolkodás után) Felséged ma kegyes volt fogadni engem. Mi mondanivalója van a királynőnek a számorvra?

Kleopátra
Ez: azt hiszed, hogy ha királlyá teszed az öcsémet, uralkodni fogsz Egyiptomban, mert te vagy a gyámja, ő pedig egy kis hülye.

Pothinus
Hallom, amit a királynő mondani kegyeskedett.

Kleopátra
A királynő még mást is kegyeskedik mondani. Azt például, hogy Caesar fel fog falni téged, meg Achillast, meg az öcsé​met, mint macska az egeret, s a vállára kanyarítja ezt az Egyiptom-országot, mint egy pásztor a gúnyáját. S ha mindezt megtette, visszatér majd Rómába, és itt hagyja Kleopátrát alkirálynak.

Pothinus
(dühösen kifakad)Ezt sohasem fogja megtenni. Ezer emberünk van tíz emberével szemben, s a tengerbe kergetjük őt is, meg a koldus légióit.

Kleopátra
(gúnyosan, feláll és távozni készül) Úgy hetvenkedsz, mint egy kocsmatöltelék. Eredj hát, állj az ezreid élére, de siess, mert pergamoszi Mithridatész már közel van, és megerősítést hoz Caesarnak. Caesar két légióval is sakkban tartott benneteket: majd meglátjuk, mit csinál hússzal.

Pothinus
Kleopátra...

Kleopátra
Elég, elég: amióta Caesart megismertem, finnyás vagyok: nem szeretek ilyen gyenge alakokkal beszélgetni. (Kimegy. Pothinus dühös mozdulatot tesz, utánaindul, ekkor belép Ftatatíta és megállítja)

Pothinus
Eressz, megyek erről a gyűlöletes helyről.

Ftatatíta
Mi az, mi dühöng benned?

Pothinus
Verje meg átokkal Egyiptom minden istene! Eladta hazáját a rómaiaknak, hogy azután csókkal vásárolj a vissza.

Ftatatíta
Ostoba: hát nem mondta neked, hogy Caesar távozását kívánja?

Pothinus
Hallgatóztál?

Ftatatíta
Gondom volt rá, hogy kéznél legyen egy becsületes asszony, amíg együtt vagy vele.

Pothinus
Az istenekre mondom...

Ftatatíta
Elég az isteneidből! Itt csak Caesar istenei mindenhatók. Hiába jöttél Kleopátrához: te csak egyiptomi vagy. Senkire sem hallgat, aki a tulajdon fajtájából való: valamennyiünkkel úgy bánik, mint a gyerekekkel.

Pothinus
Akkor pusztuljon!

Ftatatíta
(baljósan) Neked pedig száradjon el a nyelved, ha ezt kívá​nod! Eredj, hívasd el Lucius Septimiust, Pompeius gyilkosát. Ő római: őrá talán hallgatni fog Kleopátra. Takarodj!

Pothinus
(sötéten) Most már tudom, hogy kihez forduljak.

Ftatatíta
(gyanakodva) Ugyan kihez?

Pothinus
Olyan rómaihoz, aki Luciusnál is nagyobb. És jegyezd meg, amit mondok, asszonyság. Mielőtt Caesar megjött volna, azt hitted, hogy nemsokára te fogsz uralkodni Egyiptomon, meg a cinkosaid, Kleopátra nevében. Ezt nem tűrhetem...

Ftatatíta
(a szavába vág, civakodva) Igen: hogy te uralkodhass Egyiptomban, meg a te cinkosaid, Ptolemaiosz nevében.

Pothinus
Inkább én, vagy akár te, mint egy római szívű asszony, mert az lett Kleopátrából. Amíg én élek, nem fog uralkodni. Ehhez tartsd magad. (Kimegy)

Közben eljött a vacsora ideje. Az asztal már meg van terítve a palota lapos tetején; ide kapaszkodik most fel Rufio, egy méltó​ságteljes palotatiszt vezeti, hivatali pálcájával a kezében, Rufio mögött egy rabszolga jön, s egy berakott zsámolyt hoz. Számtalan lépcső után végül felbukkannak a tetőzet súlyos oszlopsorában. Az északi és keleti oszlopok között könnyű függönyök takarják el nyugat felől a lemenő nap sugarait. A palotatiszt egy ilyen árnyékos helyre vezeti Rufiót. Az oszlopok között lelóg a függönyök széthúzására szolgáló zsinór.

A palotatiszt
(meghajol) A római parancsnok szíveskedjék itt megvárni Caesart.

A rabszolga leteszi a zsámolyt a legdélibb oszlop mellé, és kioson a függönyökön keresztül.

Rufio
(leül, ki van fulladva egy kissé) Fű! Ez volt aztán a kapaszkodó. Milyen magasra jöttünk?

Első palotatiszt  A palota tetőteraszán vagyunk, ó, Győzelem Kedvence! 

Rufio
Jó! A Győzelem Kedvencének legalább nem kell több lépcsőt megmásznia.

Egy másik palotatiszt jön be a túlsó oldalról, hátrálva.

Második palotatiszt  Caesar közeledik.

Caesar bejön, frissen megfürödve, új, bíborszínű selyemtuniká​ban, ragyogóan, ünnepélyesen; mögötte két rabszolga egy könnyű pamlagot hoz, amely inkább díszesen faragott padnak volna mondható. Leteszik az északabbra állófüggönyös oszlop mellett. Azután kisurrannak a függönyökön keresztül; a két palotatiszt szertartásosan hajlongva követi őket. Rufio feláll, hogy fogadja Caesart.

Caesar (átmegy hozzá) Nézd csak, Rufio! (Bámulva, meglepődve szemügyre veszi Rufio öltözetét) Új kardkötő! Új aranymar​kolat a kardon! És levágattad a hajadat! De a szakállad... Csak nem? Lehetetlen! (Megszagolja Rufio szakállát) De igen, olümposzi Zeuszra, csupa illatszer!

Rufio
(morogva) No és: tán a magam kedvéért raktam rá?

Caesar
(szeretettel) Nem, Rufio fiam, az én kedvemért - az én születésnapom ünnepére.

Rufio
(megvetően) A te születésnapod! Neked mindig születésnapod van, ha egy csinos lánynak kell hízelegni, vagy ha meg kell békíteni egy követet. Tavaly is hét születésnapodat ünnepel​tük tíz hónap alatt.

Caesar
(bűnbánóan) Igaz, Rufio! Én már sose szokom le ezekről a kis csalásokról.

Rufio
Ki vacsorázik velünk - Kleopátrán kívül?

Caesar
Szicíliai Apollodorus.

Rufio
Az a papagáj!

Caesar
Ugyan, a papagáj nagyon mulatságos jószág - mesél, dalol, s egy gondunkkal kevesebb: helyettünk is hízeleg a király​nőnek. Mit érdeklik a királynőt az ilyen öreg politikusok és táborba való medvék, mint mi? Nem: Apollodorus jó társaság, Rufio, jó társaság.

Rufio
Hát úszni meg vívni tud egy kicsit: még többet érne, ha féken tudná tartani a nyelvét.

Caesar
Ne adják az istenek, hogy valaha is megtanulja! Ó, ez a katonai élet! Milyen unalmas, milyen durva, csupa tevékenység! Nekünk, rómaiaknak, ez a legnagyobb hibánk: mindig csak szorgoskodunk, robotolunk: emberbőrbe bújt méhek vagyunk. Hol egy ember, akinek jól forog a nyelve - aki​ben van annyi szellemesség és képzelőerő, hogy szüntelen cselekvés nélkül is élni tudjon?

Rufio
Az ám, jól az ujja köré csavarna vacsora után! De nem vetted észre, hogy korábban érkeztem, mint ahogy kellett volna? 

Caesar
Aha! Mindjárt gondoltam, hogy van valami oka. No, mi az?

Rufio
Nem hallgathatnak itt ki bennünket?

Caesar
Elkülönülésünk bizonyára csábítja a hallgatózókat. De majd segítek rajta. (Kétszer tapsol. A függönyöket félrehúzzák, feltárul a tetőterasz kertje, közepén a vacsorázóasztal, kereszt​ben odaállítva négy személynek, ketten egymás mellett ülnek majd, ketten az asztal egy-egy végén. Azon a végén, amely közelebb van Caesarhoz és Rufióhoz, arany boroskancsók és mosdótálak tömege látszik. A terítést rabszolgák csoportja végzi, egy díszesen öltözött udvarmester felügyelete alatt. Az oszlopsor mindkét oldalról átöleli a kertet, egészen a túlsó végéig, ott hézag van rajta, mint valami nagy kapunyílás, ki lehet látni az égre, a tető nyugati széle fölött, csak középen állja el a szem útját Ra életnagyságú szobra: hatalmas talapzaton ül, sólyomfeje van, koronája áspiskígyóval díszített napkorong. Lábánál az oltára: egyetlen fehér kőtömb) Most már mindenki láthat bennünket, tehát senkinek se fog eszébe jutni, hogy hallgatózzon. (Leül a padra, melyet a két rabszolga hozott)

Rufio
(leül a zsámolyára) Pothinus akar beszélni veled. Azt taná​csolom, hogy fogadd: valami összeesküvés folyik itt az asszonyok között.

Caesar
Ki az a Pothinus?

Rufio
Az a fickó, akinek olyan haja van, mint a mókus bundája – a kölyökkirály gyámja, akit foglyul ejtettél.

Caesar
(bosszankodva) És nem szökött meg?

Rufio
Nem.

Caesar
(indulatosan feláll) Miért nem? Ezt az embert őriztétek, ahelyett, hogy az ellenségre vigyáztatok volna. Nem meg​mondtam, hogy mindig engedjétek megszökni a foglyokat, hacsak külön parancsban másképp nem intézkedem? Hát nincs elég etetni való száj az övén kívül is?

Rufio
De van, s ha egy csöpp eszed volna, és hagynád, hogy át​vágjam a torkát, megtakaríthatnád a porcióját. De különben is ez nem akar megszökni. Három őrszem is közölte vele, hogy beledöfi a pilumát, ha még egyszer meglátja. Ennél többet már nem tehettek. De ő inkább itt marad és kémkedik. Én is azt tenném, ha olyan hadvezérekkel volna dolgom, akiknek irgalmassági rohamaik vannak.

Caesar
(visszaül, Rufio érvei legyőzték) Hm! Szóval beszélni akar velem.

Rufio
Úgy van, magammal is hoztam. Odakint várakozik (hüvelykujjával kimutat a válla fölött) őrizet alatt.

Caesar
És te mit akarsz: fogadjam?

Rufio
(makacsul) Én nem akarok semmit. Úgyis azt teszel, ami jól​esik. Ne kend rám a felelősséget.

Caesar
(mintha csakis Rufio kedvéért egyeznék bele) Jó, jó, jöjjön hát be.

Rufio
(kiáltva) Hé, őrség! Eresszétek el azt az embert, és küldjétek. ide. (Int) Gyere!

Pothinus bejön, bizalmatlanul megáll kettejük között, egyikről a másikra néz.

Caesar
(udvariasan) Ah, Pothinus! Üdvözlégy. Nos, mi újság ma délután?

Pothinus
Caesar: azért jöttem, hogy óva intselek egy veszélytől, és egy ajánlatot tegyek.

Caesar
A veszély nem fontos. Halljuk az ajánlatot.

Rufio
Az ajánlat nem fontos. Mi az a veszély?

Pothinus
Caesar: te azt hiszed, hogy Kleopátra hűséges hozzád.

Caesar
(komolyan) Barátom: azt úgyis tudom, hogy mit hiszek. Halljuk az ajánlatot.

Pothinus
Nyíltan fogok beszélni. Nem tudom, miféle különös istenek segítettek hozzá, hogy megvédhess egy palotát és néhány tal​palatnyi partot egy város és egy hadsereg ellen. Amióta el​vágtunk a Mareotis-tótól, s te kutakat ásattál a sós tenger homokjába, és ivóvizet húztál fel belőlük vödörszámra, tud​juk, hogy isteneid ellenállhatatlanok, te pedig varázsló vagy. Már nem fenyegetlek...

Rufio
(gúnyosan) Nagyon kedves tőled, igazán.

Pothinus
Elismerem: te vagy az úr. Isteneink északnyugati szeleket küldöttek, hogy ne szabadulhass a kezünkből, de mégsem bírtak veled.

Caesar
(finoman sürgeti, hogy térjen a tárgyra) Úgy van, barátom, úgy van. És aztán?

Rufio
Köpd már ki, ember. Mit akarsz mondani?

Pothinus
Azt akarom mondani, hogy áruló van a táborotokban, Kleopátra...

Az udvarmester  (az asztal mellett, bejelenti) A királynő! 

Caesar és Rufio feláll.

Rufio
(félre, Pothinushoz) Előbb is kiköphetted volna, te bolond. Most már késő.

Kleopátra teljes királynői díszben bejön az oszlopsor nyílásán, elhalad Ra szobra és az asztal mellett, s odamegy Caesarhoz. Kísérete, Ftatatítával az élén, csatlakozik a rabszolgákhoz az asztal mellett. Caesar felajánlja Kleopátrának az ülőhelyet, Kleo​pátra elfogadja.

Kleopátra
(meglátja Pothinust, gyorsan) Hát ez mit csinál itt?

Caesar
(leül Kleopátra mellé, a legnyájasabb modorban) Éppen rólad akart mesélni valamit. Mindjárt meghallod. Folytasd, Pothi​nus.

Pothinus
(zavartan) Caesar... (Elakad)

Caesar
No, csak ki vele.

Pothinus
Amit mondani akarok, a te fülednek szól, nem a királynő fülének.

Kleopátra
(elfojtva vad dühét) Vannak eszközök, amelyek szóra bírhat​nak. Vigyázz.

Pothinus
(kihívóan) Caesar nem él ilyen eszközökkel.

Caesar 
Barátom: ha egy embernek valami mondanivalója van ezen a világon, nem a nyelvét megoldani nehéz, hanem megkötni, nehogy túlságosan gyakran mondja el. Hadd ünnepeljem a születésnapomat a szabadonbocsátásoddal. Isten veled: többé nem látjuk egymást.

Kleopátra
(dühösen) Caesar: ez az irgalom bolondság.

Pothinus
(Caesarhoz) Nem fogadnál magánkihallgatáson? Talán az életed függ tőle.

Caesar magasztosan feláll.

Rufio
(félre, Pothinushoz) Szamár! Most aztán nyelhetjük a lelki szószt!

Caesar
(szónokian) Pothinus...

Rufio
(a szavába vág) Caesar: tönkremegy a vacsora, ha most neki​ereszted kedvenc prédikációdat az életről meg a halálról.

Kleopátra
(nagyképűen) Csönd, Rufio. Hallani akarom Caesart.

Rufio
(nyersen) Felséged már hallotta. Sőt, elismételte Apollodorus​nak a múlt héten, és ő azt hitte, hogy felséged találta ki az egészet. (Caesar méltósága összeomlik. Mulattatja a dolog, visszaül, és huncutul néz a dühöngő Kleopátrára. Rufio kiszól, mint az előbb) Hé, őrség! Engedjétek ki a foglyot. Szabad. (Po​thinushoz) Most aztán takarodj. Elszalasztottad a jó alkalmat.

Pothinus
(haragja erősebb óvatosságánál) Beszélni akarok.

Caesar
(Kleopátrához) Látod. Kínzással egy szót se lehetett volna kicsikarni belőle.

Pothinus
Caesar: te megtanítottad Kleopátrát arra a művészetre, mellyel a rómaiak a világon uralkodnak.

Caesar
Ó, hisz önmagukon sem tudnak uralkodni. No és?

Pothinus
No és?! Annyira megrészegültél a szépségétől, hogy nem látod, milyen türelmetlenül várja, hogy egyedül uralkod​hasson Egyiptomban? Hogy elmenj, és soha többé ne térj vissza?

Kleopátra
(feláll) Hazudsz!

Caesar
(megütközve) Micsoda! Tiltakozol! Ellentmondasz!

Kleopátra
(megszégyenülten, de remegve az elfojtott dühtől) Nem. Nem alacsonyodom le odáig, hogy ellentmondjak neki. Hadd be​széljen. (Visszaül)

Pothinus
Az ő szájából hallottam. Azt akarja, hogy te kapard ki neki a forró gesztenyét: tépd le a koronát az öccse fejéről, tedd az ő fejére, szolgáltass ki neki mindannyiunkat - szolgáltasd ki önmagadat is. Akkor Caesar visszatérhet Rómába, vagy eltávozhatik a halál kapuján keresztül, amely közelebb van és biztosabb.

Caesar
(nyugodtan) Jó, jó, barátom: hát nem nagyon természetes ez?

Pothinus
(megdöbbenve) Természetes! Hát téged nem háborít fel az árulás?

Caesar
Hogy felháborít-e! Ó, te ostoba egyiptomi, mi közöm ne​kem a felháborodáshoz? Tán felháborít a szél, ha megbor​zongat, vagy az éjszaka, ha megbotlom a sötétben? Hábo​rodjam fel az ifjúságon, ha elfordul a vénségtől, s a becsvá​gyon, ha elfordul a szolgaságtól? Ezzel a történettel nem mondtál egyebet, mint ha azt mondtad volna, hogy a nap holnap is fel fog kelni.

Kleopátra
(nem bírja türtőztetni magát) De hazugság - hazugság. Eskü​szöm rá.

Caesar
Színigazság, még ha ezerszer megesküdnél is rá, és el is hin​néd minden esküdet. (Kleopátra megvonaglik a felindultságtól. Caesar el akarja terelni róla a figyelmet, ezért feláll, s magával vonja Pothinust és Rufiót) Gyerünk, Rufio, kísérjük ki Pothi​nust az őrök között. Volna még egy szavam hozzá. (Félre, kettőjükhöz) Magára kell hagynunk a királynőt egy percig, hogy összeszedje magát. (Hangosan) Gyertek. (Kifelé vezeti Pothinust és Rufiót, közben beszélget velük) Mondd meg a ba​rátaidnak, Pothinus, ne higgyék, hogy ellenzem az ország ügyeinek ésszerű rendezését... (Távolodnak, már nem hallani őket)

Kleopátra
(fojtottan suttogva) Ftatatíta, Ftatatíta.

Ftatatíta
(odasiet hozzá az asztal mellől és megsimogatja) No, nincs sem​mi baj, gyermekem: nyugodj meg...

Kleopátra
(félbeszakítja) Hallhatják, amit beszélünk?

Ftatatíta
Nem, szívecském, nem.

Kleopátra
Figyelj rám. Ha élve hagyja el a palotát, soha többé nem lát​hatod az arcomat.

Ftatatíta
Kicsoda? Poth...

Kleopátra
(Ftatatíta szájára üt) Üsd agyon, mint ahogy én is agyon​ütöttem a nevét az ajkaidon. Taszítsd le a falról. Zúzd össze a köveken. Öld meg, öld meg, öld meg.

Ftatatíta
(minden fogát kivillantja) El fog pusztulni a kutya.

Kleopátra
Ha elvéted, soha többé nem kerülhetsz a színem elé.

Ftatatíta
(elszántan) Úgy legyen. Ne lásd arcomat addig, amíg az ő szemei el nem homályosultak.

Caesar visszatér a pompásan kiöltözött Apollodorusszal és Rufió​val.

Kleopátra
(Ftatatítához) Gyere vissza gyorsan - gyorsan. (Ftatatíta egy pillanatig sokatmondóan ránéz úrnőjére, majd komoran elhalad Ra mellett és kimegy. Kleopátra, mint egy gazella, odafut Caesar​hoz) Hát visszajöttél hozzám, Caesar. (Hízelegve) Azt hit​tem, haragszol. Üdvözlégy, Apollodorus. (Csókra nyújtja neki a kezét, másik karjával Caesart öleli)

Apollodorus
Kleopátra asszonyi szépsége hétről hétre tökéletesebbé válik.

Kleopátra
Igaz ez, Apollodorus?

Apollodorus
Messze, nagyon messze járok az igazságtól! Rufio bará​tunk egy gyöngyszemet dobott a tengerbe: Caesar egy gyé​mántot halászott ki belőle.

Caesar
Caesar egy kis reumát halászott ki, barátom. Gyerünk: va​csorához! Vacsorához!

Megindulnak az asztal felé.

Kleopátra
(ugrándozva, mint egy őz) Igen, vacsorához. Micsoda vacsorát rendeltem neked, Caesar!

Caesar
Csakugyan? Mit kapunk?

Kleopátra
Pávavelőt.

Caesar
(mintha csurogna a nyála) Pávavelőt, Apollodorus!

Apollodorus
Köszönöm, nem kérek belőle. Jobb szeretem a fülemüle​nyelvet. (Odamegy a két egymás melletti teríték egyikéhez)

Kleopátra
Vaddisznósült, Rufio!

Rufio
(falánkul) Az a jó! (Odamegy az Apollodorus balján levő másik székhez)

Caesar
(megnézi a székét, amely az asztal végén áll, Ra balján) Hová lett a bőrpárnám?

Kleopátra
(az asztal túlsó végén) Új párnákat hozattam neked. Az udvarmester
Ezek a párnák máltai fátyolszövetből készültek, Caesar, és rózsaszirommal vannak megtöltve.

Caesar
Rózsaszirommal! Mi vagyok én, hernyó! (Eldobja a párná​kat és leül a bőrülésre)

Kleopátra
Jaj istenem! Az új párnáim!

Az udvarmester  (Caesar könyöke mellett) Milyen étvágygerjesztőt szolgálha​tunk fel Caesarnak?

Caesar
Mit lehet itt kapni?

Az udvarmester  Tengeri sünt, fekete és fehér tengeri makkot, tengeri csalánt, poszátát, bíborcsigát...

Caesar
Osztrigát is?

Az udvarmester  Természetesen.

Caesar
Brit osztrigát? 

Az udvarmester  (bólintva) Brit osztrigát, Caesar.

Caesar
Hát akkor legyen osztriga. (Az udvarmester minden megrende​lésnél int egy rabszolgának, s a rabszolga kimegy, hogy teljesítse a parancsot) Jártam Britanniában - abban a regényes nyugati országban -, az utolsó földdarabon, amely a világot körül​vevő óceán szélén fekszik. Híres gyöngyeit keresve mentem oda. A brit gyöngy mese volt, de míg a gyöngyöt kerestem, megtaláltam a brit osztrigát.

Apollodorus
Az utókor áldani fog érte mindörökké. (Az udvarmesterhez) Hozz nekem tengeri sünt.

Rufio
Nincs valami komolyabb étel, bevezetőnek?

Az udvarmester  Fenyvesmadár spárgával...

Kleopátra
(közbeszól) Hizlalt szárnyast! Kóstolj meg egy kis hizlalt szárnyast, Rufio.

Rufio
Igen, az jó lesz.

Kleopátra
(mohón) Nekem is fenyvesmadarat.

Az udvarmester  Volna kegyes Caesar kiválasztani a borát? Szicíliai, leszboszi, khioszi?

Rufio
(megvetően) Mind görög.

Apollodorus
Ki innék római bort, ha görögöt is kaphat? Kóstold meg a leszboszit, Caesar.

Caesar
Nekem csak a szokott árpanyáklevest.

Rufio
(mélységes undorral) Pfű! Nekem csak a megszokott phalernu​mit.

Azonnal elébe teszik a phalernumit.

Kleopátra
(duzzogva) Neked nem érdemes vacsorákat adni, Caesar. Még a konyhalegényeim is lenéznék az étrendedet.

Caesar
(meglágyulva) No, jó, kóstoljuk meg azt a leszboszit. (Az ud​varmester megtölti Caesar serlegét, majd a Kleopátráét és az Apollodorusét) De ha visszatérek Rómába, törvényt hozok az ilyen szertelenségek ellen. Sőt, gondom lesz rá, hogy a tör​vényeket végre is hajtsák.

Kleopátra
(hízelegve) Ne törődj vele. Ma legyél olyan, mint a többi ember: lusta, pazarló és kedves. (Caesar felé nyújtja kezét az asztalon)

Caesar
Jó, most az egyszer feláldozom a nyugalmamat - (megcsó​kolja Kleopátra kezét), no! (Iszik egy korty bort) Meg vagy elégedve?

Kleopátra
Most már nem hiszed, hogy alig várom a távozásodat?

Caesar
Most már nem hiszek semmit. Az agyam elaludt. Meg aztán ki tudja, hogy visszatérek-e Rómába?

Rufio
(riadtan) Mi? Hogy? Micsoda?

Caesar
Mit mutathat nekem Róma, amit eddig ne láttam volna? Rómában az egyik év olyan, mint a másik, csak az a különb​ség, hogy én vénülök, s az appiai úton nyüzsgő tömeg nem öregszik.

Apollodorus
Itt Egyiptomban sem jobb. Az öregek, ha belefáradtak az életbe, azt mondják: „Mindent láttunk már, csak a Nílus for​rását nem."

Caesar
(fantáziája tüzet fog)És miért ne láthatnánk azt is? Kleopátra, eljössz velem, hogy nyomon kövessük a folyót egészen a böl​csőjéig, a rejtelmes tartományok szívében? Fordítsunk hátat Rómának - Rómának, amely kivívta a nagyságot, és csak egyet tanult belőle: hogy a nemzet belepusztul a nagyságba, ha a fiai nem nagyok! Alapítsak neked egy új királyságot, építsek neked egy szent várost ott, a nagy ismeretlenben?

Kleopátra
(elragadtatva) Igen, igen, tedd meg.

Rufio
Hogyne: most meg akarja hódítani Afrikát a két légiójával,
még mielőtt behozzák a vaddisznósültet.

Apollodorus
Ne gúnyolódj, Rufio. A terv magasztos: Caesart nemcsak hódító katonának, de művésznek és költőnek is mutatja. Adjunk nevet a szent városnak, és avassuk fel leszboszi bor​ral.

Caesar
Kleopátra adjon neki nevet.

Kleopátra
Legyen a neve: Caesar Ajándéka Kedvesének.

Apollodorus
Nem, nem. Ez kevés - legyen a név egyetemes, akár a csil​lagos égbolt.

Caesar
 (prózaian) Miért ne legyen egyszerűen a Nílus Bölcsője?

Kleopátra
Nem: a Nílus az én ősöm, s azonkívül isten. Ó! Eszembejutott valami. Hadd nevezze el maga a Nílus. Kérdezzük meg őt. (Az udvarmesterhez) Hozasd ide. (A három férfi összenéz, de az udvarmester kimegy, mintha a legmindennapibb utasítást kapta volna) Ti pedig (a kíséretéhez) takarodjatok, valamennyien.

A kíséret hajlongva kivonul.

Bejön egy pap: egy apró szfinxet hoz, parányi háromlábú áll​vány van előtte. Az állványon egy csipetnyi tömjén füstölög. A pap odajön az asztalhoz, és leteszi a közepére a szobrocskát. A világosság lassan átmegy az egyiptomi naplemente bíborába, mintha az isten valami különös színes árnyékot hozott volna magával. A három férfi elhatározta, hogy nem hatódik meg a do​logtól, de akaratlanul is elfogja őket a kíváncsiság.

Caesar
Miféle hókuszpókusz ez?

Kleopátra
Mindjárt meglátod. És nem hókuszpókusz. Szabály szerint tulajdonképpen meg kellene ölnünk valakit a kedvéért, de talán anélkül is válaszol Caesarnak, ha egy kis bort locs​csantunk elébe.

Apollodorus
(fejét hátrafordítva, a válla fölött Ra felé néz) Miért nem fordu​lunk inkább sólyomfejű barátunkhoz?

Kleopátra
(idegesen) Pszt! Meghallja, amit mondasz, és dühös lesz.

Rufio
(flegmatikusan) A Nílus forrása biztos nem az ő körzetébe tartozik.

Kleopátra
Nem: az én városomnak nem adhat nevet senki más, csak az én drága kis szfinxem, mert az ő karjaiban talált reám Caesar, amikor aludtam. (Epedő pillantást vet Caesarra, majd kurtán a paphoz fordul) Eredj. Papnő vagyok, és átvehetem a tiszt​ségedet. (A pap meghajol és kimegy) Most pedig szóljunk a Nílushoz mindannyian egyszerre. Talán megtáncoltatja az asztalt.

Caesar
Micsoda! Asztaltáncoltatás! Hát van, aki még hisz az ilyen babonákban, a Köztársaság hétszázhetedik esztendejében? 

Kleopátra
Ez nem babona: a mi papjaink sok mindent megtudnak az asztaloktól. Nem igaz, Apollodorus?

Apollodorus
De igen: bevallom, hogy megtértem. Ha Kleopátra papnő, Apollodorus hivő. Halljuk a szellemidézést.

Kleopátra
Mondjátok velem együtt: „Szólalj meg, Nílus atyánk." Mind a négyen (poharukat a bálvány elé tartva) Szólalj meg, Nílus atyánk. Válaszul egy ember utolsó, rémült halálsikolya hallatszik. A fér​fiak megdöbbenve leteszik a poharukat és figyelnek. Csend. Az ég​bolt bíbora sötétebbre válik. Caesar Kleopátrára pillant, aki éppen kiönti borát az isten előtt: ragyogó szemmel, némán fejezi ki háláját és imádatát. Apollodorus felugrik, a tető párkányához szalad, lenéz és fülel.

Caesar
(átható pillantást vet Kleopátrára) Mi volt ez?

Kleopátra
(ingerülten) Semmi. Talán egy rabszolgát vernek.

Caesar
Semmi.

Rufio
Valakit leszúrtak, esküszöm.

Caesar
(feláll) Gyilkosság!

Apollodorus
(a háttérben, int, hogy maradjanak csendben) Pszt! Csend. Hal​lottátok ezt?

Caesar
Még egy kiáltás?

Apollodorus
(visszajön az asztalhoz) Nem, puffanás. Azt hiszem, valami lezuhant a partra.

Rufio
(feláll, komoran) Olyasmi, amiben csontok voltak, mi?

Caesar
(megborzongva) Hallgass. Rufio, hallgass. (Otthagyja az asz​talt, visszajön az oszlopok közé: Rufio balról, Apollodorus jobbról követi)

Kleopátra
(még mindig a helyén, az asztalnál) Itthagysz, Caesar? Apol​lodorus: elmégy?

Apollodorus
Mi tagadás, drága királynőm, elment az étvágyam.

Caesar
Eredj le az udvarba, Apollodorus, és tudd meg, mi történt.

Apollodorus bólint, és kimegy a lépcső felé, amelyen Rufio feljött. 

Kleopátra
Talán megöltek valakit a katonáid. Mit számít?

Lentről a partról, tömeg moraja hallatszik. Caesar és Rufio összenéz.

Caesar
Ennek utána kell nézni. (Éppen követni akarja Apollodorust, amikor Rufio megfogja a karját: Ftatatíta jön vissza a terasz túlsó vége felől, vontatott léptekkel - szemében és vérebre emlékez​tető szájának szögletében valami álmos kielégültség. Caesar egy pillanatra azt hiszi, hogy az asszony berúgott, bortól. De Rufio nem téved: ő jól ismeri azt a vörös italt, amelytől Ftatatíta megrészegült)

Rufio
(halkan) Nem tetszik nekem ez a kettő: valami gonoszság van közöttük.

Ftatatíta
A királynő újra látja szolgálójának arcát.

Kleopátra egy pillanatig ujjongva néz rá: visszatükrözi Ftatatíta gyilkos arckifejezését. Aztán hevesen átöleli, többször vadul meg​csókolja, letépi magáról ékszereit, és mind az asszonyra aggatja. A két férfi elfordul e látványtól és összenéz. Ftatatíta álmosan az oltárhoz vonszolja magát, letérdel Ra előtt és imádkozva ott​marad. Caesar odamegy Kleopátrához, Rufiót az oszlopok között hagyva.

Caesar
(fürkészve, nagyon komolyan) Kleopátra: mi történt?

Kleopátra
(halálosan fél tőle, de latba veti minden hízelgését) Semmi, drága Caesar. (Émelyítő kedvességgel, csaknem elcsukló hangon) Sem​mi. Ártatlan vagyok. (Gyöngéden közeledik hozzá) Drága Caesar: haragszol rám? Miért nézel rám így? Itt voltam veled az egész idő alatt. Honnan tudhatnám, hogy mi tör​tént?

Caesar
(elgondolkozva) Ez igaz.

Kleopátra
(rendkívül megkönnyebbülve meg akarja simogatni) Persze hogy igaz. (Caesar nem reagál a simogatásra) Te is tudod, hogy igaz, Rufio.

A kinti moraj hirtelen üvöltéssé dagad, majd megszűnik.

Rufio
Mindjárt megtudom. (Nehézkes kis lépteivel, amelyekből több kell egy igazi lépéshez, az oltárhoz megy, és megérinti Ftatatíta vállát) Hé, asszonyság: dolgom van veled. (Egy mozdulattal jelzi, hogy menjen előre)

Ftatatíta
(feláll, és vasvillaszemekkel néz rá) Az én helyem a királynő mellett van.

Kleopátra
Nem követett el semmi rosszat, Rufio.

Caesar
(Rufióhoz) Hadd maradjon.

Rufio
(leül az oltárra) Jó. Akkor az én helyem is itt van, s magad járhatsz utána a dolognak. Úgy látszik, az egész város fel​bolydult.

Caesar
(komolyan, rosszallással) Rufio: van, amikor engedelmesnek kell lenni.

Rufio
És van, amikor makacsnak kell lenni. (Csökönyösen keresztbe teszi a karját)

Caesar
(Kleopátrához) Küldd el ezt az asszonyt.

Kleopátra
(mindenáron ki akarja engesztelni, szinte nyafog) El, persze hogy elküldöm. Mindent megteszek, amit te kérsz tőlem, Caesar, mindig, mert szeretlek. Ftatatíta: menj el.

Ftatatíta
A királynő szava parancs. Kéznél leszek, ha a királynő szólít. (Kimegy Ra mellett, amerről jött)

Rufio
(követi) Ne feledd, Caesar, hogy a te testőröd is kéznél van. (Kimegy Ftatatíta után)

Kleopátra felbátorodva azon, hogy Caesar megadta magát Rufió​nak, elmegy az asztaltól, és leül a padra az oszlopok között.

Kleopátra
Miért tűröd, hogy Rufio így bánjon veled? Miért nem tanítod rendre?

Caesar
Arra tanítsam, hogy ellenségem legyen, és rejtse el a gon​dolatait előlem, mint te most a magad gondolatait?

Kleopátra
(félelme visszatér) Miért mondod ezt, Caesar? Én igazán, nem rejtek el semmit. Igazságtalan vagy, amikor így bánsz velem. (Elfojtja zokogását) Én csak gyerek vagyok, és te mind​járt kővé válsz, mert azt hiszed, hogy megöltek valakit. Ezt nem bírom elviselni. (Szándékosan összecsuklik és sír. Caesar mélységes szomorúsággal, végtelenül fagyosan néz rá. Kleopátra felnéz, kíváncsi a hatásra. Mikor látja, hogy Caesar nem hatódott meg, felül, úgy tesz, mintha küzdene a felindultság​gal és bátran legyűrné) Jó: tudom, hogy gyűlölöd a könnye​ket, nem bosszantlak velük többet. Tudom, hogy nem vagy mérges, csak szomorú; de én olyan buta vagyok, akaratlanul is fáj, ha fagyosan beszélsz velem. Persze teljesen igazad van: elgondolni is szörnyű, hogy valakit megöltek vagy akár csak megsebesítettek; és remélem, hogy nem is történt sem​mi komoly... (Caesar megvető tekintetétől beléfagy a szó)

Caesar
Mitől ijedtél meg ennyire? Mit tettél? (Lent a parton trom​bita harsan) Aha! Mintha ez adná meg a választ.

Kleopátra
(remegve visszahanyatlik a padra, kezébe temeti arcát) Nem árultalak el, Caesar: esküszöm.

Caesar
Tudom. Nem is bíztam benned. (Elfordul tőle, és éppen ki akar menni, amikor Apollodorus és Britannus behurcolja elébe Lucius Septimiust. Utánuk jön Rufio. Caesar megborzongva) Megint Pompeius gyilkosa!

Rufio
Ez a város megőrült, azt hiszem. Szét akarják szedni a palotát, minket pedig egyenesen belezavarnának a tengerbe. Ki​söpörtük őket az udvarról, s közben elfogtuk ezt az árulót.

Caesar
Engedjétek el. (Elengedik Lucius karjait) Mi háborította fel a polgárokat, Lucius Septimius?

Lucius
Miért, te mit gondoltál, Caesar? Pothinus a kedvencük volt.

Caesar
Mi történt Pothinusszal? Szabadon bocsátottam, itt, még nincs egy félórája. Nem engedték ki?

Lucius 
De igen, az árkádokon keresztül, az erkélyről, hatvan láb magasból, három hüvelyknyi acéllal a bordái között. Éppen olyan halott, mint Pompeius. Most már kvittek vagyunk a gyilkolásban - te meg én.

Caesar
(döbbenten) Meggyilkolták! A foglyunkat, a vendégünket! (Szemrehányóan Rufióhoz fordul) Rufio

Rufio
(nyomatékosan megelőzve a kérdést) Akárki tette is, bölcs ember volt, és neked jó barátod (Kleopátra nagyon felbátoro​dik); de miközülünk senkinek sincs része benne. Hiába nézel rám olyan dühösen.

Caesar megfordul és Kleopátrára néz.

Kleopátra
(feláll, hevesen) Egyiptom királynőjének parancsára ölték meg. Én nem Julius Caesar vagyok, az álmodozó, aki tűri, hogy minden rabszolga megsértse. Rufio azt mondta, hogy jól tettem: most a többiek is megítélhetnek. (A többiekhez fordul) Ez a Pothinus rá akart venni, hogy esküdjem össze vele s áruljam el Caesart Achillasnak és Ptolemaiosznak. Nemet mondtam; erre átkokat szórt rám, és titokban eljött Caesarhoz, hogy engem vádoljon a tulajdon álnokságával. Rajtakaptam, s akkor megsértett - engem, a királynőt! -szemtől szembe. Caesar nem akart bosszút állni értem: men​tegette és szabadon bocsátotta. Jogosan álltam-e bosszút? Beszélj, Lucius.

Lucius
Én nem tagadom. De Caesartól ne várj érte köszönetet.

Kleopátra
Beszélj, Apollodorus. Nem volt igazam?

Apollodorus
Én csak egyvalamit vethetnék a szemedre, gyönyörű ki​rálynő. Miért nem hívtál engem, a lovagodat? Tisztességes párbajban öltem volna meg a rágalmazót.

Kleopátra
(szenvedélyesen) Hadd legyen a bírám még a rabszolgád is, Caesar. Britannus: beszélj. Nem volt igazam?

Britannus
Ha az árulás, a hamisság és a hűtlenség nem nyeri el büntetését, a társadalom szükségképpen olyanná válik, mint egy aréna, melyben vadállatok tépik egymást darabokra. Caesarnak nincs igaza.

Caesar
(nyugodtan, keserűen) Úgy látszik, az ítélet engem marasztal el.

Kleopátra
(hevesen) Hallgass meg, Caesar. Ha csak egyetlenegy embert találsz egész Alexandriában, aki azt mondaná, hogy rosszul tettem, hadd feszítsenek keresztre a palota kapuján a tulajdon rabszolgáim: tűrni fogom, esküszöm.

Caesar
Ha volna egyetlenegy ember az egész világon, most vagy bármikor a jövőben, aki tudná, hogy rosszat tettél, annak az embernek meg kellene hódítania a világot, mint ahogy én meghódítottam, vagy őt feszítené keresztre a világ. (Az utcai zaj ismét felhallatszik) Hallod? Akik most a kapudat zörgetik, éppen úgy hisznek a bosszúban és a tőrdöfésekben, mint te. Meggyilkoltad a vezérüket: jogos tehát, hogy most ők öljenek meg téged. Ha kételkednél benne, kérdezd meg ezt a négy tanácsadódat. S akkor én, e jog nevében (mérhetetlen gúnnyal megnyomja a szót), talán nem ölhetem meg őket, amiért meggyilkolták a királynőjüket, s a honfitársaik megint csak nem ölhetnek-e meg engem, amiért betörtem a hazájukba? És Róma se tehetne mást: meggyilkolná e gyil​kosokat, mert a világnak látnia keli, hogy Róma nem hagyja bosszulatlanul fiait és becsületét. És így tovább, a történelem végezetéig, a gyilkosság újra gyilkosságot szül, mindig a jog és a becsület és a béke nevében, amíg az istenek meg nem unják a vért, és nem teremtenek egy új fajtát, amelyben van értelem. (Odakint vad üvöltés. Kleopátra holtsápadt lesz rémü​letében) Hallgasd csak, te, akit nem szabad megsérteni. Eredj közelebb hozzájuk, hogy halld a szavukat: meglátod, keserűbb az Pothinus nyelvénél. (Fennkölten, áthatolhatatlan méltóságba burkolózva) Adja hát ki Egyiptom királynője pa​rancsait a bosszúra, és intézkedjék a védelméről, hiszen meg​tagadta Caesart. (Elfordul, kifelé indul)

Kleopátra
(rémülten utánarohan, és térdre rogy előtte) Nem hagyhatsz el, Caesar. Meg kell védened a palotát.

Caesar
Kezedbe vetted a hatalmat élet és halál fölött. Én csak ál​modozó vagyok.

Kleopátra
De rám törnek és megölnek.

Caesar
Miért is ne?

Kleopátra
De hát a szánalom...

Caesar
A szánalom! Hát oda jutottál, ilyen hirtelen, hogy semmi se menthet meg, csak a szánalom? Vajon Pothinust meg​mentette?

Kleopátra feláll, kezét tördeli, kétségbeesetten visszamegy a pad​hoz. Apollodorus azzal mutatja ki iránta való rokonszenvét, hogy nyugodtan odaáll a pad mögé. Közben az ég bíbora teljesen áttüzesedett, majd sápadtan izzó narancsszínbe kezd átmenni: az oszlopok s a nagy szobor egyre sötétebben rajzolódnak ki rajta.

Rufio
Caesar: elég a prédikációból. Az ellenség a kapu előtt áll.

Caesar
(feléje fordul, és szabadjára engedi haragját) Igen, és mi tartotta ott tehetetlenül a kapu előtt annyi hónapon át? Az én bo​londságom, mint ahogy ti gondoljátok, vagy a ti bölcses​ségetek? A vérnek ebben az egyiptomi Vörös-tengerében kinek a keze tartotta mindannyiótok fejét a hullámok fölött? (Kleopátrához fordul) De ha Caesar azt mondja egy ilyennek: „Eredj, barátom, szabad vagy", akkor te, aki a hitvány kis életedért a kardomba kapaszkodsz, képes vagy utánalopózni és hátba döfni? Ti pedig, katonák és urak, akik megfeled​keztek arról, hogy hűséges szolgák vagytok, megtapsol​játok ezt a gyilkosságot, és azt mondjátok: „Caesarnak nincs igaza". Az istenekre, kedvem volna kinyitni a kezemet, hadd nyeljen el az ár mindannyiótokat.

Kleopátra
(akiben felcsillan egy ravasz reménysugár) De Caesar, ha így teszel, magad is elpusztulsz.

Caesar szeme villámokat szór.

Rufio (szörnyen megriad) A hatalmas Jupiterre, te mocskos kis egyiptomi patkány, éppen ezt a szót kellett mondanod? Ettől biztosan kisétál a városba egyedül, minket pedig itt hagy, és nem bánja, ha felaprít az ellenség. (Kétségbeesetten Caesarhoz) Elhagynál bennünket, amiért bolondok gyüleke​zete vagyunk? Én nem rosszindulatból ölök: csak úgy, mint a kutya a macskát, ösztönösen. Mindannyian kutyák vagyunk a bokád mellett; de hűségesen szolgáltunk.

Caesar
(megenyhül) Hej, Rufio, fiam, fiam: s most talán úgy fogunk elpusztulni az utcán, mint a kutyák.

Apollodorus
(őrhelyén, Kleopátra padja mögött) Caesar: olümposzi csengés van abban, amit mondasz: igaznak kell lennie, mert tiszta művészet. Mégis, én megmaradok Kleopátra mellett. Ha meg kell halnunk, a királynő nem hiányolhatja majd egy férfiszív odaadását vagy egy férfikar erejét.

Kleopátra
(zokogva) De én nem akarok meghalni.

Caesar
(szomorúan) Ó, a gyalázatos, a gyalázatos!

Lucius
(előrejön Caesar és Kleopátra közé) Hallgass meg, Caesar. Lehet, hogy gyalázat, de én is olyan sokáig szeretnék élni, ameddig csak lehet.

Caesar
Barátom, te minden bizonnyal túl fogod élni Caesart. Azt hiszed, varázslat segítségével tartottam sakkban ilyen sokáig a hadaitokat és ezt az egész várost? Mi bajuk volt velem tegnap, amiért az életüket kockára tették volna elle​nem? De ma ledobtuk közéjük a hősüket, meggyilkolva; s most nincs olyan emberük, aki ne égne a vágytól, hogy ki​tisztítsa innét ezt a gyilkos bandát - mert az vagyunk, és semmi más. Szedd hát össze a bátorságod; és fend ki a kardodat. Pompeius feje lehullott; Caesar feje is megérett már.

Apollodorus
Caesar kétségbeesik?

Caesar
(végtelenül büszkén) Aki sohasem remélt, sohasem eshet két​ségbe. Ha kedvez a sors, ha nem: Caesar mindig szemébe néz a végzetének.

Lucius
Akkor hát nézz a szemébe, s meglásd, rád mosolyog, amint​hogy mindig is mosolygott Caesarra.

Caesar
(önkéntelen gőggel) Odáig merészkedsz, hogy bátoríts engem? 

Lucius
Felajánlom neked a szolgálataimat. Átállok az oldaladra, ha befogadsz.

Caesar
(hirtelen visszatér a földre, élesen Luciusra néz, kitalálja, hogy van valami az ajánlat mögött) Micsoda! Éppen most?

Lucius
(szilárdan) Éppen most.

Rufio
Azt hiszed, Caesar megőrült, hogy bízzon benned?

Lucius
Nem kérek tőle bizalmat, amíg nem győzött. Csak az életemet kérem, és tiszti rangot Caesar seregében. S mivel Caesar becsületes üzletfél, előre fizetek.

Caesar
Fizetsz! Mivel?

Lucius
Egy jó hírrel.

Caesar egy szempillantás alatt kitalálja a hírt.

Rufio
Milyen hírrel?

Caesar
(a túláradó, boldog energia olyan lendülettel tör ki belőle, hogy Kleopátra felül a padon és rábámul) Milyen hírrel! Azt kérdez​ted, Rufio fiam, hogy milyen hírrel? Megérkezett a fel​mentő sereg: milyen más hírt várhattunk még? Nem így van, Lucius Septimius? Pergamoszi Mithridátész megindult felénk.

Lucius
Pelusiumot már bevette.

Caesar
(elragadtatva) Lucius Septimius: mától fogva a tisztem vagy. Rufio: az egyiptomiak biztosan elküldtek minden katonát a városból, hogy megakadályozzák Mithridátész átkelését a Níluson. Az utcákon nem maradt senki, csak a csőcselék - a csőcselék!

Lucius
Úgy van. Mithridátész a nagy országúton menetel Mem​phisz felé, hogy átkeljen a delta fölött. Achillas ott akar meg​vívni vele.

Caesar
(csupa lendület) Achillas Caesarral fog ott megvívni. Ide nézz, Rufio. (Az asztalhoz rohan, maga elé ránt egy asztalkendőt, és borba mártva ujját, haditervet rajzol rá; Rufio és Lucius Septimius két oldalról figyeli, egészen közelről nézik a rajzot mindnyájan, mert a fény már csaknem kialudt) Itt a palota (a tervre mutat): itt a színház. Te (Rufióhoz) végy magad mellé húsz embert, és tegyél úgy, mintha ezen az utcán (mutatja) akarnál kijutni; s miközben a kövek tirátok hull​nak, a cohorsok erre meg erre kimennek. Jól rajzoltam meg az utcákat, nem igaz, Lucius?

Lucius
Íme, ez itt a fügepiac...

Caesar
(olyan izgatott, hogy nem is figyel rá) Aznap láttam őket, amikor megérkeztünk. Jó! (Ledobja a kendőt az asztalra, és visszajön az oszlopok közé) Siess, Britannus: szólj Petro​niusnak, hogy a katonáink félórán belül szálljanak hajóra, és induljanak meg a nyugati tó felé. Készítsd elő a lovamat és a fegyvereimet. (Britannus kirohan) A többiekkel én kerü​löm meg a tavat, és a Nílus mentén vonulok Mithridátész elé. Eredj, Lucius, add tovább. (Lucius kisiet Britannus után) Apollodorus: kölcsönkérem a kardodat és a jobb karodat erre a hadjáratra.

Apollodorus
Megadom, s a szívemet és életemet ráadásul.

Caesar
(megragadja a kezét) Mindkettőt elfogadom. (Erőteljes kezet-rázás) Készen vagy a munkára?

Apollodorus
Készen a művészetre - a háború művészetére. (Kirohan Lucius után, teljesen megfeledkezve Kleopátráról)

Rufio
Ez már igen, ebből lesz valami.

Caesar
(ragyogva) Ugye, hogy lesz, édes fiam? (Tapsol. A rabszol​gák beszaladnak az asztalhoz) Elég volt ebből az émelyítő tivornyából: vigyétek ezt a szemetet: ne lássam többé, s magatok is tűnjetek el. (A rabszolgák kezdik leszedni az asz​talt, összehúzzák a függönyöket, elzárva az oszlopsort) Jól megjegyezted az utcákat, Rufio?

Rufio
Azt hiszem, igen. Mindenesetre átjutok rajtuk, az biztos.

Lent az udvaron buzgón felharsan a bucina.

Caesar
Gyere: beszélnünk kell a csapatokhoz, buzdítani kell őket. Te lemégy a partra: én az udvarba. (Megindul a lépcső felé) 

Kleopátra
(akire az egész idő alatt ügyet sem vetettek, most feláll a padról, és félénken kinyújtja Caesar után a két karját) Caesar.

Caesar
(visszafordul) No?

Kleopátra
Engem elfelejtettél?

Caesar
(elnézően) Most sok a dolgom, gyermekem, sok a dolgom. Majd ha visszatérek, elintézzük az ügyeidet. Isten veled; légy jó és türelmes.

Elgondolkozva és rendkívül közönyösen kimegy. Kleopátra ott marad állva, ökölbe szorított kézzel, dühében és megalázottságában nem jut szóhoz.

Rufio
Vége a játéknak, Kleopátra: vesztettél. A végén mindig a nő marad alul.

Kleopátra
(gőgösen) Eredj. Kövesd a gazdádat.

Rufio
(a füléhez hajolva, nyers bizalmassággal) Csak még egy szó. Mondd meg a pribékednek, hogy ha jó helyre szúrja a kését - Pothinus torkába -, akkor az áldozat nem kiáltott volna. Az ilyen kontár nem is érdemli meg a férfi nevet.

Kleopátra
(rejtélyesen) Honnan tudod, hogy férfi volt?

Rufio
(megdöbben, nem érti) Te nem lehettél: te velünk voltál, amikor megtörtént. (Kleopátra gúnyosan hátat fordít neki. Rufio megcsóválja a fejét, és félrehúzza a függönyt: ki akar menni. Gyönyörű, holdfényes éjszaka. Az asztalt közben ki​vitték. A hold és a csillagok fényében Ftatatíta látszik: megint ott térdel imádkozva Ra fehér oltárköve előtt. Rufio megrezzen, csöndesen behúzza megint a függönyöket, s halkan így szól Kleopátrához) Ő volt az? A saját kezével?

Kleopátra
(fenyegetően) Akárki volt is, rettegjenek tőle az ellenségeim. Ezt jól jegyezd meg, Rufio, te, aki pocskondiázni meré​szelted Egyiptom királynőjét Caesar előtt.

Rufio
(komoran ránéz) Jól megjegyzem, Kleopátra. (Az ígéret meg​erősítéséül bólint egyet, és kisurran a függönyök között, közben meglazítja kardját a hüvelyében)

A római katonák  (lent az udvaron) üdv, Caesar! üdv, üdv!

Kleopátra figyelmesen hallgat. Ismét felharsan a bucina, utána több trombita.

Kleopátra (a kezét tördeli) Ftatatíta. Ftatatíta. Sötét van; egyedül va​gyok. Gyere ide hozzám. (Csönd) Ftatatíta. (Hangosabban) Ftatatíta. (Csönd. Kleopátra rémülten megragadja a zsinórt, és félrehúzza a függönyt) Ftatatíta holtan fekszik Ra oltárán, torka el van metszve. Vére elárasztja a fehér kőtömböt.

ÖTÖDIK FELVONÁS

Verőfényes dél. Ünnepség és katonai felvonulás a palota előtti sétányon. A keleti kikötőben Caesar gályája a rakpart mentén kikötve, nem messzire a lépcsőtől, ahol Apollodorus lement, mikor a szőnyeget vitte a csónakba; a hajó káprázatosan ki van díszítve, szinte azt hinné az ember, hogy virágokból van a kötélzete. A parton egy római katona őrzi a kikötőhidat, erről vörös futószőnyeg vezet a sétány közepéig, s itt észak felé kanyarodik el; szemközt a palota homlokzata látszik a főkapuval – ez zárja el dél felől a sétányt. A kapu széles lépcsőin Kleopátra udvarhölgyei tolonganak legtarkább öltözetükben: mint egy virágoskert. A palota homlokzata előtt Kleopátra testőrsége áll sorfalat, tisztjei ugyanazok a piperkőcök, akiknek Bel Affrisz hírül hozta Caesar megérkezését hat hónappal ezelőtt, a régi palotában, a szíriai határon. Az északi oldalon római katonák állnak sorfalat, a városi nép lábujjhegyre ágaskodik mögöttük, fejük fölött nézi a kiürített sétányt, melyen csak a tisztek sétálgatnak, beszélgetve. Ezek között van Belzanor és a perzsa; továbbá a centurio, kezében venyigepákája, látszik rajta a csaták nyoma, vastag lábbelit visel: az egyiptomi tisztek mind társadalmilag, mind külső megjelenésben nagyon is túlragyogják. Apollodorus utat tör a városi nép között, s a római sorfal mögül odakiált a tiszteknek.

Apollodorus
Halló! Átmehetek?

Centurio
Engedjétek át a Szicíliai Apollodorust!

Átengedik.

Belzanor
Megjött már Caesar?

Apollodorus
Még nem. Még mindig a piactéren van. Én már nem bírtam tovább a katonák üdvrivalgását! Ha az embernek félóra hosszat tapasztalnia kell egy hadsereg lelkesedését, utána majd meghal egy kis tengeri levegőért.

A perzsa
Mondd el, mi újság? Megölte a papokat?

Apollodorus
Dehogy. A piactéren járultak elébe, hamuval a fejükön, kezükben az isteneikkel. Letették az isteneket a lábához. De csak Ápiszra volt érdemes ránézni: valami csodálatos arany- és elefántcsont-munka. Tanácsomra két talentumot kínált érte a főpapnak.

Belzanor
(megütközve) Két talentumot a mindentudó Ápiszért! Mit szólt a főpap?

Apollodorus
Ápisz irgalmáért fohászkodott, és öt talentumot kért.

Belzanor
Ezért éhínség és vihar fogja sújtani az országot.

A perzsa
Eh! Miért nem intézte úgy Ápisz, hogy Achillas győzze le Caesart? Mi újság a háborúról, Apollodorus?

Apollodorus
A kis Ptolemaiosz király vízbe fúlt.

Belzanor
Vízbe fúlt! Hogyan?

Apollodorus
A többiekkel együtt. Caesar egyszerre három oldalról tá​madt rájuk, és besöpörte őket a Nílusba. Ptolemaiosz bár​kája elsüllyedt.

Belzanor
Csodálatos ember ez a Caesar! Mit gondolsz, hamar megjön?

Apollodorus
Éppen a zsidókérdést intézte, amikor eljöttem.

Észak felől trombitaszó és a városi nép mozgása jelzi Caesar közeledtét.

A perzsa
Úgy látszik, hamar elintézte. Már jön is. (Helyére siet, az egyiptomi sorfal elé)

Belzanor
(utánaszalad) Hé, vigyázz! Caesar közeledik.

A katonák vigyázzba állnak, kiegyenesítik a sort. Apollodorus az egyiptomi sorfalhoz megy.

Centurio
(a kikötőhíd őréhez szalad) Vigyázz! Caesar közeledik.

Caesar megjön teljes díszben, Rufióval: mögöttük Britannus. A katonák lelkes üdvrivalgással fogadják.

Caesar
Látom, már vár a hajóm. Eljött az óra, melyben Caesar búcsút mond Egyiptomnak. Most pedig, Rufio, milyen tennivaló van még hátra, mielőtt útra kelnék?

Rufio
(Caesar bal oldalán) Még nem nevezted ki e tartomány római kormányzóját.

Caesar
(hamiskásan néz rá, de a lehető legkomolyabban beszél) Mit szólnál pergamoszi Mithridátészhoz, megmentőmhöz és felszabadítómhoz, Eupator nagy fiához?

Rufio
Csak azt, hogy másutt is szükséged lesz rá. Elfelejted, hogy hazafelé menet még három-négy hadsereget kell legyőznöd útközben?

Caesar
Csakugyan! No, hát mit szólnál saját magadhoz?

Rufio
(hihetetlenül) Én! Én és kormányzó! Miféle álmodozás ez? Hát nem tudod, hogy én csak egy felszabadított rabszolga fia vagyok?

Caesar
(szeretettel) Nem szólított-e Caesar a fiának? (Az egész gyü​lekezethez kiáltva) Egy kis csöndet, hé; halljátok a szavam. 

A római katonák  Halljátok Caesart.

Caesar
Halljátok a római kormányzó tisztségét, méltóságát, rangját és nevét. Tisztsége: Caesar pajzsa, méltósága: Caesar barátja; rangja: római katona. (A római katonák üdvrivalgás​sal válaszolnak) Neve: Rufio.

Újabb üdvrivalgás.

Rufio
(megcsókolja Caesar kezét) Igen: Caesar pajzsa vagyok én. De mit érek akkor, ha Caesar nem visel többé a karján! No de mindegy... (Hangja rekedtté válik; elfordul, hogy összeszedje magát)

Caesar
Hol van az én brit szigetlakóm?

Britannus
(előlép Caesar jobbján) Itt vagyok, Caesar.

Caesar
Mondd, kérlek; kinek a parancsára vetetted bele magad a deltai csatába, szülőhazád barbár üvöltéseit hallatva, s kijelentve, hogy akár négyesével is jöhetnek ellened az egyip​tomiak, akikre fölöttébb illetlen jelzőket alkalmaztál?

 Britannus
Caesar: kérlek, bocsásd meg nekem azokat a kifejezéseket, amelyek a pillanat hevében kicsúsztak a szájamon.

Caesar
S amikor megrohamoztuk a tábort, hogyan keltél át velünk együtt a csatornán, te, aki nem tudsz úszni?

Britannus
Caesar: belekapaszkodtam a lovad farkába.

Caesar
Mindez nem rabszolgára vall, Britannicus, hanem szabad emberre.

Britannus
Caesar: én szabadnak születtem.

Caesar
De Caesar rabszolgájának hívnak.

Britannus
Csak Caesar rabszolgájaként találtam meg az igazi szabad​,ságot.

Caesar
(meghatottan) Jól beszéltél. Amilyen hálátlan vagyok, éppen fel akartalak szabadítani. De most már egymillió talentumért sem válnék meg tőled. (Barátságosan megveregeti a vállát. Britannus hálásan, de egy kissé szégyenlősen megfogja Caesar kezét, és megcsókolja)

Belzanor
(a perzsához) Ez a római jól tudja, hogy mivel teheti hű szolgáivá az embereket.

A perzsa
Hogyne: az olyanokat, akik elég alázatosak ahhoz, hogy ne lehessenek veszélyes vetélytársai.

Belzanor
Ó, fortélyos! Ó, cinikus!

Caesar 
meglátja Apollodorust az egyiptomi sarokban, és odakiált) Apollodorus: rád bízom Egyiptom művészetét. Ne feledd: Róma szereti a művészetet, és bőkezűen támogatni fogja.

Apollodorus
Értem, Caesar. Maga Róma nem alkot művészetet, de fel​vásárol és eltulajdonít mindent, amit a többi nemzet alkot.

Caesar
Micsoda! Hogy Róma nem alkot művészetet! Hát a béke nem művészet? A háború nem művészet? A kormányzás nem művészet? A civilizáció nem művészet? Mindezt megkapjátok tőlünk, cserébe néhány díszért. Ti csináljátok a jobb üzletet. (Rufióhoz fordul) No hát, mit kell még tennem, mielőtt hajóra szállnék? (Erőlteti a memóriáját) Tudom, hogy elfelejtettem valamit: de mi is lehet az? Mindegy, le kell mondani róla: nem szalaszthatjuk el ezt a kedvező szelet. Isten veled, Rufio.

Rufio
Caesar: nagyon nem szívesen engedlek el Rómába a paj​zsod nélkül. Túlságosan sok ott a tőr.

Caesar
Annyi baj legyen: hazafelé menet befejezem életem művét, s akkor úgyis eleget éltem. Különben is mindig bántott az a gondolat, hogy csak úgy egyszerűen meghalhatok: jobb szeretném, ha megölnének. Isten veled.

Rufio
(sóhajt, felemeli két kezét, mint aki lemond a javíthatatlan Caesarról) Isten veled.

Kezet ráznak.

Caesar
(búcsút int Apollodorusnak) Isten veled, Apollodorus, és veletek is, barátaim. Hajóra fel!

A kikötőhidat feltolják a rakpartról a hajóra. Mikor Caesar arra indul, Kleopátra kijön a palotából, és megáll a lépcsőkön. Fagyos, tragikus jelenség, ravaszul feketébe öltözött, mindennemű dísz vagy ékszer nélkül, élesen elüt a pompázatosan öltözött hölgyek​től, miközben áthalad közöttük. Caesar csak akkor látja meg, amikor beszélni kezd.

Kleopátra
Kleopátrának nincs része ebben a búcsúban?

Caesar
(hirtelen világosság gyúl agyában) Ó, tudtam, hogy elmaradt valami. (Rufióhoz) Hogyan is engedhetted, hogy megfeled​kezzem róla, Rufio? (Kleopátrához siet) Sohasem bocsátot​tam volna meg magamnak, ha úgy megyek el, hogy nem beszéltem veled. (Két kézen fogja Kleopátrát, és a sétány köze​pére vezeti. Kleopátra szobormereven engedelmeskedik) Ezt a gyászruhát miattam vetted fel?

Kleopátra
Nem.

Caesar
(lelkiismeret-furdalással). Ó, milyen tapintatlan vagyok! Az öcséd miatt.

Kleopátra
Nem.

Caesar
Hát akkor ki miatt?

Kleopátra
Kérdezd meg a római kormányzótól, akit itt hagytál ne​künk.

Caesar
Rufiótól?

Kleopátra
Igen, Rufiótól. (Gyilkos gúnnyal rámutat) Tőle, aki Caesar nevében fog itt uralkodni, Caesar módszereivel, Caesar so​kat magasztalt életelvei szerint.

Caesar
(kétkedőn) Úgy fog uralkodni, ahogy tud, Kleopátra. Vál​lalta a munkát, s el is végzi majd a saját módszereivel.

Kleopátra
Vagyis nem a te módszereiddel?

Caesar
(nem érti) Mit értesz te az én módszereimen?

Kleopátra
Büntetés nélkül. Bosszú nélkül. Ítélkezés nélkül.

Caesar
(helyeslőn) Úgy van: ez a helyes módszer, a nagy módszer, végső soron az egyetlen lehetséges módszer. (Rufióhoz) Hidd el, Rufio, ha tudod.

Rufio
Én elhiszem, Caesar. Már régen meggyőztél róla. De kér​deznék valamit. Ma elhajózol Numidia felé. Mondd csak, kérlek: ha találkoznál ott egy éhes oroszlánnal, nem büntet​néd meg, amiért fel akar falni?

Caesar
(kíváncsi, hogy mire akar kilyukadni Rufio) Nem.

Rufio
Nem is bosszulnád meg azoknak a vérét, akiket már felfalt?

Caesar
Nem.

Rufio
Nem is ítélnéd el a bűne miatt?

Caesar
Nem.

Rufio
Hát akkor mit tennél, hogy megmentsd tőle az életedet?

Caesar
(habozás nélkül) Megölném, barátom, minden rosszindulat nélkül, mint ahogy ő is megölne engem. Mit jelent ez a példa beszéd az oroszlánról?

Rufio
Mit? Kleopátrának volt egy nőstény tigrise, és embereket gyilkolt az úrnő parancsára. Gondoltam, egyszer talán azt parancsolja neki, hogy téged öljön meg. Hej, ha nem lettem volna Caesar tanítványa, mennyi kegyes dolgot művelhet​tem volna azzal a nőstény tigrissel! Megbüntethettem volna. Bosszút állhattam volna rajta Pothinusért.

Caesar
(felkiált) Pothinusért!

Rufio
(folytatja) Elítélhettem volna. De én túltettem magam eze​ken a bolondságokon, és minden rosszindulat nélkül, egy​szerűen átvágtam a torkát. Ezért jött hozzád Kleopátra gyász​ruhában.

Kleopátra
(hevesen) Kiontotta szolgálóm, Ftatatíta vérét. A te lelkeden száradjon ez a vér, Caesar, akárcsak az övén, ha felmented.

Caesar
(határozottan) Száradjon hát az én lelkemen, mert jól tette. Rufio: ha bírói székbe ültél volna, s gyűlöletes ceremóniák közepette, és az istenekre hivatkozva átadtad volna azt az asszonyt valami fizetett hóhérnak, hogy az igazság nevében ölje meg a nép előtt, soha többé nem tudnék borzadály nélkül ke​zet fogni veled. De ez az ölés természetes volt: nem érzek semmi borzadályt.

Rufio elégedetten bólint Kleopátra felé, mintha azt mondaná: „tessék".

Kleopátra
(tehetetlenül, bosszúsan, gyerekesen) Nem: amikor római öli meg az egyiptomit, akkor nem. Most majd az egész világ láthatja, hogy milyen igazságtalan és erkölcstelen Caesar.

Caesar
(megfogja Kleopátra két kezét, csitítja) No hát, ne haragudj rám. Igazán sajnálom azt a szegény Totatítát. (Kleopátra akaratla​nul is elneveti magát) Aha! Nevetsz. Ez azt jelenti, hogy meg​békültél?

Kleopátra
(haragszik önmagára, amiért nevetett) Nem, nem, nem.1 De olyan mulatságos, amikor Totatítának hívod.

Caesar
Nahát! Éppen olyan gyerek vagy, mint voltál, Kleopátra! Hát mégsem tettelek asszonnyá?

Kleopátra
Ó, te vagy a nagy gyerek: azt akarod, hogy engem tartsanak butának, mert te nem akarsz komolyan viselkedni. De rosszul bántál velem; nem bocsátok meg neked.

Caesar
Kívánj jó utat.

Kleopátra
Nem.

Caesar
(hízelegve) Szép ajándékot küldök neked Rómából.

Kleopátra
(büszkén) No hiszen, szépséget Rómából Egyiptomba! Mit adhat Róma, amit ne kaphatnék meg Egyiptomtól? 

Apollodorus
Ez igaz, Caesar. Ha csakugyan szép ajándékot akarsz, Alexandriában kell majd beszereznem a számodra.

Caesar
Megfeledkeztél azokról a kincsekről, barátom, amelyek a leg​inkább híressé tették Rómát. Azokat nem szerezheted be Alexandriában.

Apollodorus
Mik azok, Caesar?

Caesar
A fiai. Gyere, Kleopátra bocsáss meg és kívánj jó utat; s én küldök neked egy férfit, tetőtől talpig rómait a legnemesebb rómaiak közül; nem olyat, aki öreg és megérett a késre; nem olyat, akinek ösztövér a karja és hideg a szíve; nem olyat, aki a hódító babéraival leplezi kopaszságát; nem olyat, aki meg​görnyed a világ súlyától, amely a vállára nehezedik; nem, egy fürge és friss, erős és fiatal embert, aki reggel csupa re​mény, napközben harcol, este pedig mulat. Elfogadsz egy ilyet, cserében Caesarért?

Kleopátra
(szívrepesve) A neve, a neve?

Caesar
Legyen Marcus Antonius?

Kleopátra a karjaiba veti magát.

Rufio
Rossz kereskedő vagy, kisasszony, ha elcseréled Caesart An​toniusért.

Caesar
Ugye, hogy meg vagy elégedve.

Kleopátra
Ne felejtsd el.

Caesar
Nem felejtem el. Isten veled, nem hiszem, hogy találkozunk még egyszer. Isten veled. (Homlokon csókolja. Kleopátra nagyon meg van hatva, és szipogni kezd. Caesar felmegy a hajóra) 

A római katonák  (amikor Caesar rálép a kikötőhídra) Üdv, Caesar; szerencsés utat!

Caesar felér a hajóra, és viszonozza Rufio búcsúintését.

Apollodorus
(Kleopátrához) Ne sírj, legdrágább királynő: könnyeid szí​ven döfik szolgádat. Majd csak visszatér egyszer.

Kleopátra
Remélem, hogy nem. De hiába, mégis sírnom kell. (Zsebkendőjével integet Caesarnak; a hajó elindul)

A római katonák..(kirántják és felemelik kardjukat) Üdv, Caesar!

